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Articles of Association of  

Abu Dhabi National Energy Company 
(a Public Joint Stock Company) 

____________________ 
 

 النظام الأساسي 
 شركة أبوظبي الوطنية للطاقة

 (شركة مساهمة عامة)
____________________ 

 
Part One 

Company Incorporation 
 البـاب الأول

 في تأسيس الشركة
 

Abu Dhabi National Energy Company PJSC 
was established pursuant to Emiri Decree No. 
(16) of 2005 concerning the establishment of 
Abu Dhabi National Energy Company (Public 
Joint Stock Company) and Ministerial 
Resolution No 279 of 2005. The Company was 
registered in the commercial register on 6 July 
2005 and holding commercial license number 
CN-1003072. The Company is subject to the 
provisions of the Federal Law No. (2) of 2015 
concerning Commercial Companies and the 
terms and conditions set out below: 

 

بموجب شركة أبوظبي الوطنية للطاقة ش.م.ع تأسست 
في شأن  2005) لسنة 16أحكام المرسوم الأميري رقم (

تأسيس شركة أبوظبي الوطنية للطاقة (شركة مساهمة 
. تم تسجيل 2005لسنة  279عامة) والقرار الوزاري رقم 

وتحمل  2005يوليو  6الشركة في السجل التجاري في 
.  تخضع الشركة لأحكام 1003072رخصة تجارية رقم 

بشأن الشركات  2015) لسنة 2القانون الاتحادي رقم (
 التجارية والأحكام والشروط التالية: 

 
Article (1) 

(Definitions) 
 المـــــادة (1)
 (التعاريف)

 
In these Articles of Association, the following 
terms shall have the following meanings, 
unless the context requires otherwise:  

 

في هذا النظام الأساسي تكون للتعابير الواردة أدناه 
المعاني المحددة قرين كل منها ما لم يقتض السياق 

 خلاف ذلك: 
 

State: The United Arab Emirates;  
 

 : دولة الإمارات العربية المتحدة. الدولة
 

Decree: The Emiri Decree No. (16) of 2005 
concerning the establishment of Abu Dhabi 
National Energy Company Public Joint Stock 
Company and any amending or replacement 
decrees or law. 

في  2005) لسنة 16المرسوم الأميري رقم ( المرسوم:
شأن تأسيس شركة أبوظبي الوطنية للطاقة (شركة 

  مساهمة عامة).
 

Authority: Emirates Securities and 
Commodities Authority;  
 

 : هيئة الأوراق المالية والسلع.الهيئة

Competent Authority: the Abu Dhabi 
Department of Economic Development;  
 

: دائرة التنمية الاقتصادية في إمارة السلطة المختصة
 أبوظبي. 

 
Company: Abu Dhabi National Energy 
Company public joint stock Company; 
 

: شركة أبوظبي الوطنية للطاقة شركة مساهمة الشركة
 عامة. 

 
Companies Law: Federal Law No. (2) of 2015 2القانون الاتحادي رقم (: قانون الشركات التجارية (
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Concerning Commercial Companies, and any 
amending or replacement laws thereto;  
 

بشأن الشركات التجارية وأية قوانين معدلة  2015لسنة 
 له أو تحل محله. 

 
Articles of Association: these Articles of 
Association;  
 

 : هذا النظام الأساسي. النظام الأساسي أوالنظام 

Board of Directors or Board: the Board of 
Directors of the Company, each a “Director”; 
 

: مجلس ادارة الشركة، وعضو مجلس مجلس الإدارة
 الادارة يعني أي من أعضاء المجلس. 

Chairman: the Chairman of the Board of 
Directors;  
 

 : رئيس مجلس إدارة الشركة. رئيس المجلس

Special Resolution: a resolution that has been 
passed by a majority of three quarters of the 
shares represented at the Company’s general 
assembly; and 
 

: القرار الصادر بأغلبية أصوات المساهمين القرار الخاص
الذين يملكون ما لا يقل عن ثلاثة أرباع الأسهم الممثلة 

 في اجتماع الجمعية العمومية للشركة. 
 

Cumulative Voting: each shareholder has a 
number of votes equal to the number of shares 
held by such shareholder.  Such votes can be 
provided to a single nominated Director or 
distributed among more than one nominated 
director provided that the numbers of votes to 
be given to such group of nominated directors 
is not more than the number of the votes held 
by such shareholder in any case whatsoever. 
 

أن يكون لكل مساهم عدد من : التصويت التراكمي
الأصوات يساوي عدد الأسهم التي يملكها بحيث يقوم 
بالتصويت بها لمرشح واحد لعضوية مجلس الإدارة أو 
توزيعها بين من يختارهم من المرشحين على أن لا 
يتجاوز عدد الأصوات التي يمنحها للمرشحين الذي 

 .تهاختارهم عدد الأصوات التي بحوز 
 

The singular terms shall refer to the “plural” 
and vice versa, and the masculine terms shall 
include the “feminine” and vice versa, unless 
otherwise indicated by the text.  
 

تشمل ألفاظ المفرد "الجمع" والعكس بالعكس وتشمل ألفاظ 
العكس ما لم يدل السياق على المذكر "المؤنث" والعكس ب

 غير ذلك. 
 

0BArticle (2) 
1BName of Company 

 

 المـــــادة (2)
 اسم الشركة

 
The name of the Company is Abu Dhabi 
National Energy Company, a Public Joint 
Stock Company. The Company may conduct 
its business using the name “TAQA” or such 
other trade name as the Board may determine.  

شركة  "شركة أبوظبي الوطنية للطاقةاسم الشركة هو 
" كاسم طاقةمساهمة عامة" ويجوز للشركة استخدام اسم "

مختصر لها أو أي اسم آخر وفقاً لما يقرره مجلس 
 الإدارة.
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Article (3) 
(Head Office of Company) 

 

 المـــــادة (3)
( كز الشركـةمر  ) 

The head office of the Company and its legal 
place of business shall be in the City of Abu 
Dhabi, Emirate of Abu Dhabi.  The Board of 
Directors may establish branches, offices or 
agencies of the Company in the State or 
abroad. 
 

 أبوظبيئيسي ومحلها القانوني في مدينة مركز الشركة الر 
ويجوز لمجلس الإدارة أن ينشئ لها فروعاً  أبوظبيبإمارة 

 أو مكاتب أو توكيلات داخل الدولة وخارجها. 

4BArticle (4) 
5B(Duration of Company) 

 

 المـــــادة (4)
 (مـدة الشركة)

 
The duration of the Company shall be one 
hundred (100) Gregorian years, from date of its 
incorporation on 6 July 2005 and shall 
thereafter automatically continue for 
consecutive similar periods unless a Special 
Resolution dissolving the Company is passed 
by the general assembly.  

من ميلادية بدأت ) سنة 100تكون مدة الشركة مائة (
. وتجدد بعد ذلك 2005يوليو  6في تاريخ تأسيسها 

يتم حلها بقرار خاص ما لم تلقائياً لمدد متعاقبة مماثلة 
 من الجمعية العمومية للشركة. 

 
Article (5) 

(Objects of the Company) 
 )5المـــــادة (

 (أغراض الشركة)
 

In addition to the objects specified in the 
Decree, the objects for which the Company is 
established for are as follows: 

بالإضافة الى أغراض الشركة المحددة في المرسوم، 
كما تكون الأغراض التي تأسست من أجلها الشركة 

  -يلي:
 

1.  To acquire shares or participate in 
companies and projects active in the 
energy, electricity, water, gas, oil and 
metal projects sectors and to finance such 
companies and projects whether within 
the State or abroad. 

 

تملك أسهم وحصص في الشركات والمشاريع  .1
العاملة أو المساهمة في قطاعات الطاقة 

عادن وتمويل والكهرباء والماء والغاز والنفط والم
  تلك الشركات والمشاريع، داخل الدولة وخارجها.

 

2.  To establish companies, establishments 
and other entities severally or jointly with 
others to enable the Company to pursue or 
contribute in any commercial or industrial 
activity whether inside or outside the State 
including activities related to the 
production, transfer and distribution of 
power, electricity, gas, oil and minerals. 

 

تأسيس الشركات والمنشآت والكيانات الأخرى  .2
لوحدها أو بالاشتراك مع آخرين لتمكين الشركة 

جميع ة في من مباشرة ومزاولة أو المساهم
المشاريع الصناعية والتجارية بما في ذلك 
النشاطات المرتبطة بإنتاج ونقل وتوزيع الطاقة 

 والكهرباء والماء والغاز والنفط والمعادن. 
 

3.  To own shares and other interests in 
companies, institutions and projects 
whether inside the State or abroad which 
operate in any field related to the objects 
of the Company or in the fields which the 
Board of Directors consider useful or 
desirable to enable the Company to gain 
profits. .  

تملك الأسهم أو الحصص أو المصالح الأخرى  .3
في شركات وهيئات ومشاريع داخل الدولة 

خارجها والتي تعمل في أي مجال مرتبط و 
او اي نشاطات اخرى يرى  بأغراض الشركة

 .مجلس الادارة انها مفيدة او تحقق ربحاً للشركة
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To enter into any agreements with banks, 
financial institution and security agencies 
concerning financing the Company or any 
of its activities, businesses, objects or 
projects which the Company contributes 
to or participates in, or to finance the 
contribution of the Company in the 
companies and projects active in the 
sectors mentioned in paragraph (1) of this 
Article. For that purpose the Board of 
Directors may issue the necessary 
guarantees and undertakings and 
mortgage, pledge or create a security over 
all or part of the Company’s assets and 
shares in its affiliates or in companies 
which it is a shareholder in, in order to 
finance or to secure the commitments of 
the Company or the commitments of any 
other company or person whether within 
the State or abroad.  

 

توقيع الاتفاقيات ولمجلس الإدارة في سبيل ذلك 
مع البنوك ومؤسسات التمويل ومؤسسات الضمان 
فيما يتعلق بتمويل الشركة او اي من تشاطاتها او 

عمالها او اغراضها او مشاريعها والتي تشارك ا
فيها او لتمويل مشاركة الشركة في تلك الشركات 
او المشاريع العاملة في المشاريع في القطاعات 

من هذه المادة. وللمجلس  1المشار اليها في البند 
إصدار الضمانات والتعهدات في سبيل ذلك 

 اللازمة و رهن أو إنشاء ضمان على كامل أو أي
جزء من أصول الشركة و حصصها وأسهمها في 
الشركات التابعة أو التي تساهم فيها الشركة 
بغرض تمويل أو ضمان التزامات الشركة أو 
التزامات أي شركة أو شخص آخر داخل الدولة 

 أو خارجها.

4.  To enter into any agreements and 
contracts to establish, operate, manage, 
maintain and finance any of the projects 
the Company participates in including 
loan agreements executed by the 
Company to guarantee its obligations 
inside the State and abroad. 

 

إبرام أي اتفاقيات وعقود لإنشاء وتشغيل وإدارة   -4
اهم فيها وصيانة وتمويل أي من المشاريع التي تس

الشركة بما في ذلك اتفاقيات القروض التي تعقدها 
  الشركة لضمان التزاماتها داخل الدولة أو خارجها.

 

5.  To own, manage, develop, operate, 
maintain and finance companies and 
projects in the energy, gas, oil, metal, and 
infrastructure projects within the State 
and/or abroad. 

 

تملك وإدارة وتطوير وتشغيل وصيانة وتمويل   -5
الشركات والمشاريع في قطاعات الطاقة والغاز 
والنفط والتعدين والبنية التحتية داخل الدولة 

 وخارجها.
 

The Company may have an interest in, or may 
participate in any manner, with other 
companies, corporations or other entities 
engaged in a business which is similar to the 
business of the Company or might assist the 
Company in achieving its objects within the 
State and abroad. The Company may merge 
with or acquire such companies, corporations 
and other entities. 
 

ويجوز للشركة أن تكون لها مصلحة أو أن تشترك بأي 
وجه من الوجوه مع غيرها من الشركات أو المؤسسات او 
الكيانات الأخرى التي تزاول أغراضاً مماثلة لأغراضها أو 
التي تعاونها على تحقيق أغراضها داخل الدولة أو 
خارجها ولها أن تتملك تلك الشركات أو المؤسسات أو 

 خرى أو أن تلحقها بها.  الكيانات الأ

Part Two 
The Capital 

 

 الباب الثاني
 في رأس مال الشركة

Article (6) 
(Share Capital) 

 المــــادة (6)
 (رأس المال)

 
6BThe share capital of the Company is six billion ستة 6،066،300،000ل الشركة بمبلغ  (حدد رأس ما (
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sixty six million and three hundred thousand 
United Arab Emirates Dirhams (AED 
6,066,300,000) divided into six billion sixty six 
million and three hundred thousand 
(6,066,300,000) shares with a nominal value of 
One United Arab Emirates Dirham (AED1) for 
each share, all of which are cash shares and 
paid up in full.  

 

مليارات و ستة وستون مليون وثلاثمائة ألف درهم إماراتي 
) ستة مليارات و ستة 6،066،300،000موزعة على (

) 1وستون مليون وثلاثمائة ألف سهم بقيمة إسمية قدرها (
مدفوع بالكامل و جميعها  درهم إماراتي واحد لكل سهم

 أسهم نقدية. 

Article (7) 
(Ownership of Shares) 

 المــــادة (7)
 (ملكية الأسهم)

 
7BUnless the Board of Directors resolves 
otherwise, the contribution percentage of UAE 
nationals whether individuals, companies, 
establishments, authorities or other bodies 
wholly owned by a local or federal government 
or by a national individual should not at any 
time throughout the duration of the Company 
be less than one hundred percent (100%) or the 
share capital of the Company. The Board of 
Directors shall have the authority to take any 
decisions that it deems appropriate in relation 
to permitting non UAE nationals whether 
individuals, establishments, companies or 
authorities to own shares in the Company and 
to determine and implement the percentage 
that such non UAE nationals may own. 

 

ما لم يقرر مجلس إدارة الشركة خلاف ذلك يجب أن لا 
تقل نسبة مساهمة مواطني الدولة من الأفراد أو الشركات 
والمؤسسات والهيئات والكيانات الأخرى المملوكة بالكامل 
لحكومة محلية أو اتحادية أو من مواطني الدولة، في أي 

% من رأس المال. 100وقت طوال مدة بقاء الشركة عن 
لمجلس إدارة الشركة الصلاحية التامة باتخاذ ما  ويكون

يراه مناسباً من القرارات بشأن السماح لغير مواطني 
الدولة من أفراد ومؤسسات وشركات وهيئات بتملك أسهم 
في الشركة وتحديد وتطبيق النسبة التي يسمح لغير 
مواطني الدولة من أفراد ومؤسسات وشركات وهيئات 

 تملكها.
 

Article (8) 
(Exemptions) 

 المــــادة (8)
 (استثناءات)

 
The Company shall not be subject to any of the 
following Articles of the Companies Law (or 
any replacement Articles or provisions) and 
any Articles or provisions ancillary thereto:  
(11), (12), (13), (14), , (16), (24), , (32), (106), 
(108), (109), (110), (112 to 117 inclusive), 
(121 to 138 inclusive), 143, (172), (181), 
(191), (194), (195),  (196), (198), (201), (202), 
(204), (206/2), (207), (225), (228),  (229), 
(230), (231), (232),  (233), (234), (236/2), 
(d238),  (239), (243/2), (273 to 290 inclusive), 
(295 to 303 inclusive), (339 to 360 inclusive).  

 

لا تخضع الشركة لأحكام المواد التالية من قانون 
الشركات التجارية (أو أية أحكام أو مواد تحل محلها) أو 

) 13) و (12) و (11أية مواد أو أحكام تابعة بذلك: (
) و 106و ( ) 32) و  و (24) و (16)  و(14و(
) الى  112) و ومن (110) و (109) و (108(

و ) 138(شاملاً و ) الى 121من () و 117وشاملاً (
) و  194) و  (191و  () 181) (172(و) () 143(
 ) 202) و(201و() 198) و (196) و   (195(

) 228و  ( ) و 225) و(207) و(206/2) و(204و(
) 232) و  (231) و  (230) و  (229(وو   

) و 238) و  (236/2) و  (234) و  (233(و
ى )  ال273) والمواد من (243/2و ( ) و  239(

 ) الى وشاملاً 295والمواد من () 290وشاملاً  (
 ). 360) الى وشاملاً (339) والمواد من (303(

 
Article (9) 

(Disposal of Shares) 
 

 المــــادة (9)
 (التصرف بالأسهم)

 
The company must comply with the laws,  تتبع الشركة القوانين والأنظمة والقرارات المعمول بها في
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regulations and decisions which are applicable 
to the financial market on which the Company 
is listed or in relation to the issuance and 
registration of the Company’s shares, the 
trading and transfer of those shares, and any 
rights arising therefrom.  No transfer of, 
dealing in or pledging of shares in the 
Company shall be recognized if such transfer, 
dealing or pledge would result in contravention 
of these Articles of Association or rules and 
regulations issued by the Board of Directors in 
this regards.  The Board may list the 
Company’s shares on a foreign financial 
market provided that required regulatory 
approvals have been obtained.   

 

السوق المالي المدرجة فيه بشأن إصدار وتسجيل أسهم 
الشركة وتداولها ونقل ملكيتها ورهنها وترتيب أي حقوق 

أي تنازل عن أسهم الشركة أو عليها.  ولا يجوز تسجيل 
التصرف فيها أو رهنها على أي وجه، إذا كان من شأن 
التنازل أو التصرف أو الرهن مخالفة أحكام هذا النظام 
الأساسي أو الأنظمة أو القواعد التي يصدرها مجلس 
الإدارة في هذا الشأن.  ويجوز لمجلس الإدارة ادراج أسهم 

دولة شريطة الحصول الشركة في أي سوق مالي خارج ال
 على الموافقات التنظيمية الخاصة بذلك.  

Article (10) 
(Liability of Shareholders) 

 المــــادة (10)
 (التزامات المساهمين)

 
The shareholders shall not be responsible for 
any of the Company’s liabilities or losses 
beyond their shareholding in the Company. 
The obligations of shareholders may not be 
increased without their unanimous consent. 

 

لا يلتزم المساهمون بأية التزامات أو خسائر على الشركة 

إلا في حدود ما يملكون من أسهم، ولا يجوز زيادة 

 التزاماتهم إلا بموافقتهم الجماعية.

Article (11) 
(Consequences of Ownership of Shares) 

 المــــادة (11)
 (آثار ملكية الأسهم)

 
Ownership of a share shall entail acceptance of 
the Articles of Association and the resolutions 
of its general assemblies. No shareholder may 
request that the amount they contributed to the 
Company be repaid by the Company.  

 

يترتب على ملكية السهم قبول المساهم لنظام الشركة 
الأساسي ولقرارات جمعياتها العمومية، ولا يجوز للمساهم 
أن يطلب استرداد ما دفعه للشركة كحصة في رأس 

 المال.

Article (12) 
(Indivisible Shares) 

 المــــادة (12)
 (أسهم غير قابلة للتجزئة)

 
A share shall be indivisible into fractions. In 
the event ownership of a share devolves by 
inheritance upon several heirs, or was held by 
several persons, those persons should select 
one of them to represent them towards the 
Company. 

غير قابل للتجزئة لكسور عشرية وإذا آلت يكون السهم 
ملكية السهم بالميراث الى عدة ورثة أو تملكه أشخاص 
متعددون وُجِبَ أن يختاروا من بينهم من يمثلهم تجاه 

 الشركة.
 

Article (13) 
(Rights of Shareholders) 

 المــــادة (13)
 (حقوق المساهمين)

 
Each share provides its respective shareholder 
with an equal right to a share of the Company’s 
assets at the time of liquidation, a share of 

ة لحصة كل سهم يخول مالكه الحق في حصة معادل
غيره بلا تمييز في ملكية موجودات الشركة عند تصفيتها 
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profits as illustrated hereinafter and to attend 
general assemblies and vote on any of its 
proposed resolutions.  
 

 

وفي الأرباح الموزعة على الوجه المبين فيما بعد وفي 
حضور جلسات الجمعية العمومية والتصويت على 

 قراراتها. 

Article (14) 
(Death of a Shareholder) 

 

 المــــادة (14)
 (وفـــاة المساهــم)

 
1. In the event of a death of a shareholder, 

his/her heirs shall be the only persons to 
be approved by the Company as having 
rights or interests in the shares of the 
deceased shareholder. Such heir shall be 
entitled to dividends and other privileges 
which the deceased shareholder had. 
Such person, after being registered in the 
Company in accordance with these 
Articles of Association, shall have the 
same rights in his/her capacity as a 
shareholder in the Company as the 
deceased shareholder had in relation to 
such shares. The estate of the deceased 
shareholder shall not be exempted from 
any obligation regarding any share held 
by him/her at the time of death. 

 

في حالة وفاة أحد المساهمين الطبيعيين يكون  .1
وريثه هو الشخص الوحيد الذي توافق الشركة بأن 

المتوفي له حقوق ملكية أو مصلحة في أسهم 
ويكون له الحق في الأرباح والامتيازات الأخرى 

ويكون للوريث بعد  .التي كان للمتوفي حق فيها
تسجيله في الشركة وفقاً لأحكام هذا النظام 
الأساسي، ذات الحقوق التي كان يتمتع بها 
المتوفي فيما يخص هذه الأسهم، ولا تٌعفى تركة 

تص بأي المساهم المتوفي من أي التزام  فيما يخ
 سهم كان يملكه وقت الوفاة.

2. Any person who becomes entitled to 
rights to shares in the Company as a 
result of the death or bankruptcy of any 
shareholder, or pursuant to an 
attachment order issued by any 
competent court of law, should within 
thirty days: 

 

يجب على أي شخص يصبح له الحق في أية  .2
أسهم في الشركة نتيجة لوفاة أو إفلاس أي مساهم 
أو بمقتضى أمر حجز صادر عن أية محكمة 

 مختصة أن يقوم خلال ثلاثين يوماً:

a. produce evidence of such right to 
the Board of Directors; and 

ق إلى مجلس بتقديم البينة على هذا الح (أ) 
  .الإدارة

 
b. select either to be registered as a 

shareholder or to nominate another 
person to be registered as a 
shareholder of the relevant share, 
in accordance with the provisions 
of the regulations of the respective 
market in which the shares of the 
Company are listed at the time of 
the shareholder’s death, 
bankruptcy or issuance of the 
attachment order. 

 

أن يختار إما أن يتم تسجيله كمساهم أو  (ب) 
أن يسمي شخصاً ليتم تسجيله كمساهم 
فيما يختص بذلك السهم، وذلك دون 

السوق  إخلال بأحكام الأنظمة المرعية لدى
المعنية والتي تكون أسهم الشركة مدرجة 
فيها وقت الوفاة أو الإفلاس أو صدور 

 قرار الحجز.

Article (15) 
(Heirs and Creditors) 

 المــــادة (15)
 (ورثة المساهم ودائنيه)
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The heirs or creditors of a shareholder may not, 
under any pretext, demand that the Company’s 
ledger or assets be attached, or demand that the 
Company be divided or sold for inability to 
divide it, neither may they in any way 
intervene in the management of the Company, 
and when utilising their rights, they have to 
rely on the Company’s inventory lists, final 
accounts and the resolutions of the general 
assembly. 
 

لا يجوز لورثة المساهم أو لدائنيه بأية حجة كانت أن 
يطلبوا وضع الأختام على دفاتر الشركة أو ممتلكاتها ولا 
أن يطلبوا قسمتها أو بيعها جملة لعدم إمكان القسمة ولا 
أن يتدخلوا بأية طريقة كانت في إدارة الشركة ويجب 
عليهم لدى استعمال حقوقهم التعويل على قوائم جرد 

ة وحساباتها الختامية وعلى قرارات جمعياتها الشرك
 العمومية.

 
Article (16) 

(Increasing and Decreasing Share Capital) 
 المــــادة (16)

 (زيادة وتخفيض رأس المال)
 

1. It shall be permissible to increase the 
share capital of the Company by issuing 
new shares at the same nominal value as 
the original shares. A premium and 
subscription fee may also be added to the 
nominal value of each share.  

يجوز زيادة رأس مال الشركة بإصدار أسهم جديدة  -1
كما بنفس القيمة الاسمية التي للأسهم الأصلية 

يجوز إضافة علاوة ومصاريف إصدار للقيمة 
 .مية للأسهم الأصليةالاس

 
2. It shall not be permissible to issue new 

shares at less than their nominal value 
except with the approval of the 
Authority and the general assembly 
through a Special Resolution, and if they 
are issued at a greater value than their 
nominal value, the Board of Directors 
shall have the discretion to apply the 
excess in any way it sees fit so as to 
enable the Company to attain its objects. 

 

ولا يجوز إصدار الأسهم الجديدة بأقل من قيمتها  -2
الا بموافقة الجمعية العمومية للشركة  الاسمية

، ص وبعد الحصول على موافقة الهيئةبقرار خا
كان قيمتها الاسمية وإذا تم إصدارها بأكثر من 

التصرف الكامل في الفرق في  حقلمجلس الإدارة 
يراها مناسبة لتمكين الشركة من  التيالأوجه 

 .تحقيق أغراضها

3. An increase or reduction in the share 
capital of the Company shall be by a 
Special Resolution of the general 
assembly and, in both cases, in 
accordance with the proposal of the 
Board, and in the case of any reduction, 
after the report of the auditor of the 
Company has been received. In the case 
of any increase in the share capital of the 
Company, the resolution shall state the 
amount of such increase, the share 
issuance price and the existing 
shareholders’ priority rights to subscribe 
to such increase. The general assembly 
may resolve to delegate to the Board the 
power to determine the issuance price, 
the premium and the phases required to 
implement the general assembly’s 
resolution to increase the share capital. 

بموجب قرار  وتكون زيادة رأس المال أو تخفيضه -3
بناء على خاص صادر عن الجمعية العمومية 

اقتراح من مجلس الإدارة في الحالتين وبعد سماع 
الحسابات في حالة أي تخفيض،  مدققتقرير 

وعلى أن يبين في حالة الزيادة مقدارها ومدى حق 
المساهمين القدامى في أولوية الاكتتاب في هذه 

وللجمعية العمومية بموجب القرار المذكور يادة الز 
أن تفوض مجلس إدارة الشركة بتحديد سعر 
إصدار الأسهم ومصاريف وعلاوة الإصدار 
وتحديد المرحلة أو المراحل لتنفيذ قرار زيادة رأس 

موعد لا يتجاوز  ، على أن لا يتم ذلك خلالالمال
الخمس سنوات التالية لصدور القرار، وكيفية 
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Such authorization shall not exceed five 
years from the date of the authorizing 
resolution.  In the case of a reduction in 
the share capital of the Company, the 
resolution shall state the amount thereof 
and the manner of its implementation. 

 

ويبين الأسهم الجديدة على طالبي الاكتتاب  توزيع
في حالة التخفيض مقدار هذا التخفيض وكيفية 

 تنفيذه.
 

4. As an exception to the above paragraphs 
of this Article, the Company may 
increase its capital, without applying the 
pre-emption rights of the existing 
shareholders, to achieve any of the 
following purposes: (a) setting up and 
operation employees’ incentive schemes; 
(b) a strategic partner becoming a 
shareholder in the Company; and/or (c) 
to convert the Company’s debts, sukuk 
or bonds into shares in the Company, 
provided that the Company obtains all 
the approvals required pursuant to these 
Articles of Association, including the 
issuance of a Special Resolution.  

 

استثناء مما ورد في الفقرات السابقة من هذه  -4
المادة يجوز زيادة رأس مال الشركة دون إعمال 
حق الأولوية للمساهمين وذلك لتحقيق أي مما 
يلي: (أ) لأغراض إنشاء وادارة برنامج أسهم 
تحفيز لموظفي الشركة أو (ب) لأغراض إدخال 
شريك استراتيجي كمساهم في الشركة، و/أو (ج) 

والصكوك التي  السنداتديون الشركة أو لتحويل 
تصدرها الى أسهم في الشركة وذلك دون إعمال 
لحقوق الأولوية وذلك بشرط استصدار قرار خاص 
من الجمعية العمومية والحصول على جميع 

 الموافقات اللازمة وفقاً لهذا النظام. 
 

Part Three 
Loan Debentures 

 

 الباب الثالث
 في سندات القرض

 
Article (17) 

(Loan Securities and Sukuk) 
 المــــادة (17)

 (السندات والصكوك)
 

1. The Board may resolve to issue debt 
securities, debentures, bonds or sukuk 
(or any combination of them) of any 
tenor, and may determine the amount, 
purpose and the terms and conditions of 
each issue save that if such debt 
securities, debentures, bonds or sukuk 
are convertible into shares in the 
Company (a “Convertible Issue”), their 
issuance (including the maximum 
amount that may be issued) shall also 
require the prior approval of the general 
assembly. The general assembly may 
authorize the Board to determine the 
amount (up to the maximum amount 
approved by the general assembly) and 
the terms and conditions and manner of 
conversion of each Convertible Issue as 
the Board deems fit. The consideration 
for a bond or sukuk issuance may be 
cash or in-kind consideration.  

لمجلس الادارة أن يقرر إصدار أدوات دين و/أو   -1
سندات قرض و/أو سندات دين و/أو صكوك من 
أي نوع كانت ولأي مدة ويبين القرار شروط 
وأحكام كل إصدار والغرض منه وقيمته، شريطة 

ل على الموافقة المسبقة للجمعية العمومية الحصو 
إذا كان إصدار أدوات الدين و/أو سندات القرض 

و/أو سندات الدين و/أو الصكوك قابل للتحويل  
") في الشركة القابل للتحويل الاصدار"إلى أسهم (

(ويشمل ذلك الحد الاعلى للإصدار). للجمعية 
 العمومية أن تصدر قراراً بتفويض مجلس الادارة

بشكل عام تحديد مبلغ (على أن لا يتجاوز الحد 
الاعلى الذي وافقت عليه الجمعية العمومية) 

وسعر وشروط وحالات الاصدار القابل للتحويل 
ذلك حسبما يراهُ مجلس وكيفية التحويل و التحويل 

ويجوز ان يتم   .الادارة مناسباً في هذا الصدد
سداد قيمة السندات او الصكوك التي تصدرها 

  لشركة نقداً او عيناً.  ا
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2. The issuance of debt securities, 
debentures, bonds or sukuk (or any 
combination of them) and the terms of 
issue thereof shall be subject to the 
regulations, rules or resolutions issued 
by the Board in this regard (after 
obtaining the approval of the general 
assembly by Special Resolution in the 
case of a Convertible Issue). Such 
issuance shall not be subject to any other 
regulations, rules or resolutions unless 
such debt securities, debentures, bonds 
or sukuk (or any combination of them) 
are offered in a public offering in the 
State and advertising such issue in local 
newspapers published in the State, in 
which case the relevant rules and 
regulations issued by the Authority shall 
also apply. 

 
 

إصدار أدوات الدين و/أو سندات القرض يخضع  -2
 و/او الصكوك وشروط و/أو سندات الدين

لما يصدره مجلس الادارة من انظمة او  اصدارها
لوائح او قرارات في هذا الشأن (وبعد الحصول 

في بقرار خاص على موافقة الجمعية العمومية 
تخضع  حال كان الاصدار قابل للتحويل). ولا

ار لأية انظمة او لوائح او قرارات عمليات الاصد
اخرى الا اذا تقرر اصدار وعرض ادوات وسندات 
الدين و/أو سندات القرض و/أو صكوك في 

بالإعلان عن ذلك في و اكتتاب عام داخل الدولة 
الصحف المحلية التي تصدر في الدولة، عندها 
يتوجب التقيد بما تصدره الهيئة من تعليمات او 

 . نضوابط في هذا الشأ

Part Four 
The Board of Directors of the Company 

 

 الباب الرابع
 مجلس إدارة الشركة

 
Article (18) 

(Election of Board Members) 
 المــــادة (18)

 (انتخاب اعضاء مجلس الادارة) )
 

The management of the Company shall be 
vested in a Board of Directors comprised of 
seven (7) Directors who shall be elected by the 
general assembly by secret ballot using 
Cumulative Voting. In all cases, the majority 
of the Directors, including the Chairman, shall 
be nationals of the United Arab Emirates.  

 

) 7يتكون من سبعة (رة يتولى إدارة الشركة مجلس إدا
 العمومية بالتصويت السري أعضاء تنتخبهم الجمعية

التراكمي. ويجب في جميع الأحوال أن تكون غالبية 
أعضاء المجلس بمن فيهم رئيس المجلس من مواطني 

  الدولة.
 

Article (19) 
(Term) 

 المــــادة (19)
 (المــدة)

 
1.  Each Director shall be appointed for a 

term of three (3) years. At the end of 
such term, the Board of Directors shall 
be reconstituted. It shall be permissible 
to re-appoint a Director whose tenure 
has expired.  

 

ـــــولى كـــــل عضـــــو مـــــن أعضـــــاء مجلـــــس الإدارة   -1 يت
دة ، وفــي نهايــة هــذه المــســنواتمنصــبه لمــدة ثــلاث 

يعـــــــاد تشـــــــكيل المجلـــــــس، ويجـــــــوز إعـــــــادة تعيـــــــين 
 مدة عضويتهم.الأعضاء الذين انتهت 

2. The Board of Directors may appoint 
Directors to the positions which become 
vacant during the year provided that 
such appointment is presented to the 
general assembly at the first meeting 
thereof to confirm their appointment or 

لمجلــس الإدارة أن يعــين أعضــاء فــي المراكــز التــي   -2
تخلو في أثنـاء السـنة علـى أن يُعـرض هـذا التعيـين 
على الجمعية العمومية في أول اجتماع لهـا لإقـرار 
تعييــــــنهم أو تعيــــــين غيــــــرهم، وإذا بلغــــــت المراكــــــز 
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to appoint others. If the number of 
vacant positions during the year reaches 
one quarter of the number of Directors or 
more, the Board of Directors must invite 
the general assembly to convene within 
sixty days from the date of the last 
vacancy in order to elect persons to fill 
the vacant positions. In all cases, the new 
Director shall complete the term of his or 
her predecessor and such Director may 
be re-elected once again. 

 
 

الشاغرة في أثناء السنة ربـع عـدد أعضـاء المجلـس 
لجمعيــة أو أكثــر وجــب علــى مجلــس الإدارة دعــوة ا

يومـاً علـى الأكثـر  سـتينالعمومية للاجتمـاع خـلال 
ـــاريخ شـــغر آخـــر مركـــز لانتخـــاب مـــن يمـــلأ  مـــن ت
المراكز الشاغرة وفي جميع الأحـوال يكمـل العضـو 
الجديــــــد مــــــدة ســــــلفه ويكــــــون هــــــذا العضــــــو قــــــابلاً 

 للانتخاب مرة أخرى.
 

Article (20) 
(Chairman and Deputy Chairman) 

 المــــادة (20)
 (الرئيس ونائب الرئيس)

 
The Board of Directors shall elect a Chairman 
and a deputy Chairman from amongst the 
Directors.  The Chairman shall be the legal 
representative of the Company and shall 
represent the Company before the judiciary 
and third parties, and shall implement the 
resolutions adopted by the Board. The deputy 
Chairman shall assume the role of the 
Chairman in the Chairman’s absence or if the 
Chairman is unable to act. It shall not be 
permissible for the same individual to 
contemporaneously hold the position of   
Chairman and managing director. 
 

ينتخب مجلس الإدارة من بين أعضائه رئيساً ونائباً 

ويكون رئيس المجلس الممثل القانوني للشركة  .للرئيس

ويمثلها أمام القضاء وفي علاقتها بالغير، وعليه تنفيذ 

القرارات التي يصدرها المجلس ويقوم نائب الرئيس مقام 

الرئيس عند غيابه أو قيام مانع لديه،  ولا يجوز الجمع 

منصب رئيس مجلس الادارة ومنصب العضو بين 

 المنتدب.

Article (21) 
(Managing Director, Board Committees and 

Secretary) 
 

 المــــادة (21)
 (العضو المنتدب ولجان ومقرر المجلس)

 
The Board of Directors may appoint, from 
amongst the Directors or from other persons, a 
managing director and shall specify his or her 
responsibilities and remuneration.  The Board 
of Directors may also form, from amongst the 
Directors and other persons, one or more 
committees to which certain of the Board of 
Directors’ authorities may be delegated, or 
which may be entrusted with supervising the 
conduct of the Company’s business and the 
execution of the resolutions of the Board of 
Directors.  The Company must have a 
secretary to the Board who may not be one of 
the Directors. 
 
 

يجوز لمجلس الإدارة أن يعين من بين أعضائه أو من 

الغير عضواً منتدباً أو أكثر للإدارة، ويحدد المجلس 

اختصاصاته ومكافآته، كما يكون للمجلس أن يشكل من 

بين أعضائه لجنة أو أكثر يمنحها بعض اختصاصاته أو 

يعهد إليها بمراقبة سير العمل بالشركة وتنفيذ قرارات 

أن يكون للشركة مقرر لمجلس الإدارة يجب   المجلس.

 من غير أعضائه. 

Article (22) 
(Powers of the Board of Directors) 

 المــــادة (22)
 (سلطات مجلس الإدارة)
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8B1. The Board of Directors shall have all the 

powers and rights to perform all acts and 
things on behalf of the Company as the 
Company may be permitted to do for the 
management of the Company, and to 
engage in all actions and exercise all the 
necessary powers to achieve its objects 
as expected by a prudent person in the 
exercise of its duties.  Such powers and 
actions shall not be limited except as 
provided by these Articles of 
Association as powers to be exercised by 
the general assembly exclusively or as 
may be resolved by the general 
assembly. The Board of Directors has 
been expressly authorized, for the 
purposes of Article 154 of the 
Companies Law, to enter into loan 
agreements for any period including a 
period in excess of three (3) years, to 
grant and obtain financial facilities and 
to invest in all avenues including those 
specified in its objects which are set 
forth in Article 5 of these Articles of 
Association. The Board of Directors 
shall further be authorised to sell, lease, 
pledge and mortgage the Company’s 
movable and immovable assets, to 
release the liability of the Company’s 
debtors and to enter into settlements and 
conciliations and to agree to arbitration. 

 

لمجلس الإدارة كافة السلطات في إدارة الشركة  .1
والقيام بكافة الأعمال والتصرفات نيابة عن 
الشركة حسبما هو مصرح للشركة القيام به، 
وممارسة كافة الصلاحيات المطلوبة لتحقيق 
أغراضها وعليه أن يبذل عناية الشخص الحريص  
في إداء مهامه. ولا يحد من هذه السلطات 

صراحة في هذا والصلاحيات إلا بما نص عليه 
النظام الأساسي بأنه من اختصاص الجمعية 

كما تم تفويض مجلس الإدارة صراحة   .العمومية
) من قانون الشركات بإبرام 154ولأغراض المادة (

الاتفاقيات الخاصة بالقروض لأية مدة حتى ولو 
) سنوات ولمجلس 3دتها الثلاث (تجاوزت مُ 

الادارة تقديم والحصول على التسهيلات المالية 
والاستثمار في جميع المجالات بما في ذلك 
المجالات المبينة في أغراض الشركة المحددة في 

 من هذا النظام، ولمجلس الادارة بيع 5المادة 
عقارات وأموال الشركة أو رهن هذه  وتأجير

وإبراء ذمة مديني الشركة من العقارات والأموال 
التزاماتهم وإجراء المصالحات والتسويات والاتفاق 

 على التحكيم.
 

9B2. The Board of Directors may exercise all 
its authorities to utilize any of the 
Company’s assets or funds to enable the 
Company to purchase, own invest in 
companies that operate in the energy, 
electricity, water, gas, oil and mining 
sectors.  

 

لمجلس الإدارة كافة السلطات والصلاحيات  .2
لاستخدام أي من موجودات الشركة وأموالها 
لتمكين الشركة من شراء والتملك والاستثمار في 

الطاقة والكهرباء شركات عاملة في قطاعات 
 . النفط والمعادنوالماء والغاز و 

 
10B3. Without prejudice to the generality of 

the foregoing, the Board of Directors 
may perform the following authorities: 

 

ويجوز لمجلس الإدارة ممارسة الصلاحيات  .3
 التالية:

 
11B(a) Lay down administrative 

regulations, form temporary or 
permanent committees, and 
delegate to any of the Directors or 
any other person a specified task. 

وضع أنظمة إدارية أو تشكيل لجان مؤقتة  (أ)
أو أي  أو دائمة وتفويض أحد أعضائه

 لمهمة معينة. شخص آخر
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(b) Appoint a chief executive officer, 
chief financial officer, and other 
employees and determine their 
salaries and wages and dismiss 
them or replace them by others. 

تعيين رئيساً تنفيذاً للشركة ورئيساً للشؤون  (ب)
المالية وموظفين ومستخدمين آخرين للشركة 

رواتبهم وأجورهم وإنهاء خدماتهم  وتحديد
 .واستبدالهم بغيرهم

 
13B(c) Permit the creation or cancellation 

of any subsidiary, branch or 
agency, specify the expenses of 
management for each subsidiary, 
branch or agency, perform all the 
transactions necessary to subject 
the Company to the laws of the 
countries in which it operates and 
appoint all the representatives, 
agents and officials abroad as 
required by the laws of such 
countries. 

 

يجيز إنشاء أو إلغاء أي شركة تابعة أو  (ج)

فرع أو وكالة ويحدد نفقات الإدارة لكل 

شركة تابعة أو فرع أو وكالة ويقوم بجميع 

المعاملات اللازمة لإخضاع الشركة لقوانين 

الدول التي تعمل فيها ويعين جميع الممثلين 

والوكلاء والمسؤولين وفقاً لأحكام القوانين 

 لك الدول.المعمول بها في ت

14B(d) Appoint, dismiss and replace the 
Company agents, advisers, 
consultants and representatives in 
and outside the State and 
determine the conditions of 
contracting therewith. 

 

يعين ويعزل ويستبدل وكلاء وممثلي  (د)
الشركة في داخل الدولة ومستشاري 

 ارجها ويحدد شروط التعاقد معهم.وخ

15B(e) Decide on the means of investment 
of whatever kind or amount, 
withdraw and transfer all the 
values and assets of the Company, 
and contribute in any 
establishments that perform the 
same activities as the Company. 

 

كيفية توظيف الأموال مهما كان  ريقر  (ه)
نوعها ومقدارها وسحب وتحويل جميع القيم 
والحقوق الخاصة بالشركة والمساهمة 
 بمؤسسات تقوم بنفس أغراض هذه الشركة.

16B(f) Conclude all contracts related to 
the Company’s purpose, of 
whatever type and nature and 
under the conditions deemed 
appropriate by the Board of 
Directors. 

 

يجري جميع العقود المتعلقة بموضوع  (و)

الشركة مهما كان نوعها بالشروط التي يراها 

 مناسبة.

17B(g) Specify the administrative 
expenses and overheads for the 
progress of the Company’s 
business. 

 

والعمومية لسير  يحدد المصاريف الإدارية (ز)
 اعمال الشركة.

18B(h) Purchase, assign, mortgage pledge 
and sell all the monies, real estate 
and movable and immovable assets 
of the Company. 

 

يشتري ويتنازل ويبيع ويرهن جميع الأموال  (ح)
والحقوق المنقولة وجميع العقارات والحقوق 

 غير المنقولة.
19B(i) Approve all loans and borrow such 

amounts as are necessary for the 
requirements and business of the 

يقر جميع القروض ويمكنه أن يقترض  (ط)
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Company pursuant to a manner, 
interest and conditions deemed 
appropriate by the Board of 
Directors. 

 

زمة لاحتياجات الشركة جميع المبالغ اللا

وأعمالها بالطريقة وبالفائدة والشروط التي 

 يراها مجلس الادارة ملائمة.
20B(k) Conclude, revoke, cancel and 

assign lease contracts as per the 
conditions deemed appropriate by 
the Board of Directors. 

 

ل يعقد الإيجارات ويفسخها ويلغيها ويتناز  (ي)

 عنها بالشروط التي يراها مناسبة.

21B(l) Insure all the Company’s real 
estate, movable and immovable 
assets. 

يعقد تأمينات على جميع عقارات الشركة  (ك)
 وممتلكاتها المنقولة وغير المنقولة.

 
22B(m) Approve, circulate and endorse all 

promissory notes, bills of 
exchange, cheques and commercial 
bonds, and guarantee the issuers 
thereof. 

يقر جميع السندات لأمر، وسندات السحب  (ل)
والشيكات، والسندات التجارية ويتداول بها 

 ويظهرها ويكفل محرريها.
 

23B(n) Barter, bargain, reconcile and 
agree to arbitration regarding all 
the interests of the Company. 

يمكنه إجراء المقايضة والمساومة  (م)
والمصالحة والاتفاق على التحكيم فيما 

 يتعلق بجميع مصالح الشركة.
 

24B(o) Authorise the collection of any 
sum of whatever amount, 
commercial and financial bond 
values to the account of the 
Company from any public or 
private establishment, bank or any 
natural or corporate person, and 
grant the requisite receipts and 
releases. 

يصرح بقبض كل مبلغ مهما كان مقداره  (ن)
وقيم السندات المالية والتجارية لحساب 
 الشركة من أية مؤسسة عامة أو مصرف أو
ي مؤسسة خاصة، ومن كل شخص طبيع

أو معنوي ويعطي الإيصالات والإبراءات 
 اللازمة.

 
25B(p) Approve the conclusion of all 

contracts, waiver and assign every 
right of the Company with or 
without guarantee, retract the 
insurance and concessions, lift 
attachments, demand or approve 
striking off reference to every 
entry and law suit or arbitration. 

يجيز كل العقود ويسقط كل حق ويتنازل  (س)
عن كل حق عائد للشركة بكفالة أو بدون 

ويرجع عن التأمينات والامتيازات  كفالة
ويرفع الحجوزات ويطلب أو يوافق على 
شطب إشارة كل قيد ودعوى قضائية أو 

 تحكيم.
 

26B(q) Participate in tenders and auctions 
and provide all required 
guarantees. 

يشترك في المناقصات والمزايدات ويقدم  (ع)
 جميع الكفالات.

 
27B(r) Enter into agreements and 

contracts related to acquiring and 
selling companies and assets by 
the Company  and investing in and 
managing and operating and 
maintaining such companies. 

 

إبرام الاتفاقيات والعقود الخاصة بشراء وبيع  (ف)
الشركات وأصولها من قبل الشركة 
 والاستثمار في تلك الشركات وإدارتها

 .وتشغيلها وصيانتها
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(s) The Board of Directors shall lay 
down the rules relating to the 
administrative and financial 
matters, employee affairs and their 
entitlements, and shall likewise lay 
down regulations governing its 
business and meetings, and the 
distribution of functions and 
responsibilities amongst Directors. 

 

الإدارية  وضع اللوائح المتعلقة بالشؤون (ص)

والمالية وشؤون الموظفين ومستحقاتهم 

المالية، كما يضع المجلس لائحة خاصة 

بتنظيم أعماله واجتماعاته وتوزيع 

 الاختصاصات والمسؤوليات.

29B(t) Delegate to whomever it deems fit 
some of its powers, and grant the 
attorney or attorneys the right to 
sub-delegate to third parties. 

 

أن يفوض من يشاء ببعض صلاحياته وأن  (ق)
 يعطي الوكيل أو الوكلاء حق توكيل الغير.

30B4. The powers of the Board of Directors 
mentioned above are without limitation, 
on the basis that the Board of Directors 
may carry out all other actions not 
explicitly stated above to the extent they 
do not require approval of the general 
assembly as specified in these Articles of 
Association. 

 

إن الصلاحيات المبينة أعلاه ترد على سبيل المثال  .4
لا الحصر باعتبار أن لمجلس الادارة صلاحية 

التي لم يرد ذكرها مباشرة جميع الأعمال الأخرى 
صراحة طالما لم تكن بحاجة إلى موافقة الجمعية 

 العمومية.
 

31B5. Each member of the Board of Directors 
shall, within 15 days of being appointed as 
a Director and within 15 days from the 
end of each financial year of the 
Company, send written notice to the 
Company declaring the number of shares 
he or she owns in the Company. Such 
Director must also declare, in writing and 
immediately, any dealings in his shares in 
the Company. 

 

ويجب على كل عضو في مجلس إدارة الشركة أن  .5
ما من انتخابه ) خمسة عشر يو 15يقوم خلال (

) خمسة عشر 15عضوا في مجلس الإدارة وخلال (
يوما من نهاية كل سنة مالية للشركة، بتوجيه 
إخطار خطي إلى الشركة بعدد الأسهم التي يمتلكها 
في الشركة، كما عليه أن يخطر الشركة خطياً 
وبصورة فورية بأية تصرفات يجريها في أي وقت 

 على أسهمه في الشركة.
Article (23) 

(Authorised Signatories) 
 المــــادة (23)

 (المفوضون بالتوقيع)
 

The Chairman, the deputy Chairman, any 
Director, or other individual duly authorised by 
the Board shall individually have the right to 
sign on behalf of the Company. Such authority 
shall be to the extent provided in resolutions of 
the Board. 
 

يملك حق التوقيع عن الشركة على انفراد كل من رئيس 
عضو مجلس الإدارة أو أي أي مجلس الإدارة أو نائبه أو 

شخص آخر يفوضه المجلس في ذلك على أن يتم ذلك 
 في جميع الأحوال في حدود قرارات مجلس الإدارة.

 
Article (24) 

(Board Meetings) 
 المــــادة (24)

 (اجتماعات المجلس)
 

Without prejudice to any regulation or resolution 

issued by the Authority regarding board 

خلال بما تقرره الهيئة من ضوابط في شأن دون الإ
اجتماعات مجالس إدارات الشركات المساهمة 
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meetings, the Board of Directors must convene 

at least (4) four times a year and whenever 

necessary pursuant to an invitation by the 

Chairman or at the request of two Directors at 

the Head Office or any other place in the world. 

Meetings of the Board of Directors can be held 

through audio or video conferencing facilities as 

may be approved by the Authority. 
 

 

) أربع مرات في 4العامة، يجتمع مجلس الإدارة (
السنة على الأقل وكلما دعت الحاجة الى انعقاده 
بدعوة من رئيسه أو بناء على طلب عضوين من 
أعضاء المجلس في المركز الرئيسي للشركة أو أي 

آخر في العالم. يجوز أن تعقد اجتماعات مكان 
المجلس عن طريق وسائل الاتصال المسموعة أو 

 المرئية التى توافق عليها الهيئة. 
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Article (25) 
(Quorum for Board Meetings and 

Resolutions) 

 المــــادة (25)
 (نصاب اجتماعات مجلس الادارة

  والقرارات) 
 

32B1. A meeting of the Board of Directors shall 
not be valid unless attended by a majority 
of the Directors in person.  Attendance in 
person shall be satisfied if a Director is 
physically present or is present through 
video-conferencing or over the telephone 
as permitted by the Authority. A Director 
may authorise any other Director to vote 
on his or her behalf, and in this case the 
latter shall be entitled to two votes. A 
Director may not act as a proxy for more 
than one Director. 

 

لا يكون اجتماع مجلس الإدارة صحيحاً إلا بحضور  .1
أغلبية أعضائه شخصياً، ويكون الحضور شخصياً 
من خلال التواجد الفعلي أو التواجد من خلال أية 

 وسيلة مسموعة كالهاتف أو مرئية كالهاتف المرئي
تسمح بها الهيئة. يجوز لعضو مجلس الإدارة أن 

حضور ينيب عنه غيره من أعضاء المجلس في ال
والتصويت، وفي هذه الحالة يكون لهذا العضو 
صوتان، ولا يجوز أن ينوب عضو مجلس الإدارة 

 عن أكثر من عضو واحد.

33B2. Resolutions of the Board of Directors 
shall be adopted by a majority of the 
Directors present, in person or by proxy.  
If there are equal number of votes, the 
Chairman or his deputy shall have the 
casting vote. 

 

تصدر قرارات مجلس الإدارة بأغلبية أصوات  .2
الأعضاء الحاضرين والممثلين وإذا تساوت 
الأصوات رجح الجانب الذي منه الرئيس أو من 

 يقوم مقامه.

34B3. The minutes of the meetings of the Board 
of Directors shall be recorded in a special 
register. The minutes shall be signed by 
the Chairman, the Directors present and 
the secretary to the Board of Directors.  A 
dissenting member may register his 
opinion in such minutes. The signatories 
to the minutes shall be responsible for the 
accuracy of the information contained 
therein. 

 

يعد سجل خاص تثبت فيه محاضر اجتماعات  .3
المجلس ويوقع عليه رئيس الاجتماع والأعضاء 
الذين حضروا الجلسة ومقرر المجلس، ويجوز 

ويكون   للعضو المعارض إثبات رأيه في المحضر.
الموقعون على هذه المحاضر مسؤولين عن صحة 

 البيانات الواردة فيها.
 

35B4. Any member of the Board of Directors 
who has a personal interest in any 
business or matter presented in the Board 
for discussion or approval must disclose 
such interest to the Board, and this must 
be recorded in the minutes.  Such member 
may not vote on the resolution pertaining 
to the relevant business or matter. 

 

يجب على أي عضو من أعضاء مجلس الإدارة  .4
تكون له مصلحة خاصة في أي معاملة أو مسألة 
مطروحة على المجلس لمناقشتها والموافقة عليها أن 
يخطر المجلس بهذه المنفعة، ويجب أن تدون في 
محضر الاجتماع، ولا يجوز لهذا العضو التصويت 
على القرار الخاص بهذه المعاملة أو المسألة 

 عنية.الم

36B5. Without prejudice to the requirement to 
hold a minimum of four (4) Board 
meetings per year, the Board may adopt 
resolutions in writing by circular, signed 
by a majority of the Directors.  Such 
resolutions by circular shall be valid and 
effective as if they had been adopted at a 
Board of Directors meeting duly convened 

) 4دون الإخلال بإلزامية أن يجتمع مجلس الإدارة ( .5
ات في السنة على الأقل، فإنه يجوز لمجلس أربع مر 

الإدارة إصدار بعض قراراته بالتمرير وتُعتبر 
القرارات الخطية الموقعة من قبل أغلبية أعضاء 
المجلس صحيحة ونافذة كما لو أنها اتخذت في 
اجتماع تمَّت الدعوة اليه وعقد أصولاً ويمكن أن 
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and held and may consist of several 
counterparts in like form, each signed by 
one or more of the Directors, provided 
that:  

 

تتكون هذه القرارات من عدة نسخ متشابهة موقع 
  عليها من قبل واحد أو أكثر من أعضاء المجلس

 . على ان يراعى مايلي:

ألا تتجاوز حالات إصدار القرارات  (أ)
 بالتمرير أربع مرات سنوياً. 

 

37B(a)  the resolutions by circulation do not 

exceed four times per year; 

موافقة أعضاء المجلس بالأغلبية على  (ب)
تستدعي إصدار القرار  أن الحالة التي

 بالتمرير حالة طارئة. 
 

38B(b)    the majority of the Directors agree that 

the matter requires a resolution by 

circulation is urgent; 

أعضاء المجلس القرار  جميعتسليم  (ج)
مكتوب خطياً للموافقة عليه مصحوباً 
بكافة المستندات والوثائق اللازمة 

 راجعته. لم
 

39B(c)  the resolutions are delivered to all the 

Directors in writing and accompanied 

by all the required supporting 

documents and papers; and 
 

يجب الموافقة الخطية بالأغلبية على أي  (د)
من قرارات المجلس الصادرة بالتمرير مع 

تالي ضرورة عرضها في الاجتماع ال
 للمجلس لتضمينها بمحضر اجتماعه. 

 

40B(d)  any resolution by circulation must be 

adopted in writing by a majority of the 

Directors and must be submitted at the 

next Board of Directors’ meeting to be 

included in the minutes of such 

meeting. 
 

Article (26) 
(Loss of Directorship) 

 المــــادة (26)
 ( فقدان عضوية المجلس)

 
1. If a Director fails to attend three 

consecutive meetings or five non-
consecutive meetings during the term of 
the Board of Directors without an excuse 
acceptable to the Board, such Director 
shall be deemed to have resigned. 

 

إذا تخلف أحد أعضاء مجلـس الإدارة عـن حضـور  .1
ثــلاث جلســات متتاليــة أو خمــس جلســات متقطعــة 
خــلال مــدة مجلــس الإدارة دون عــذر يقبلــه مجلــس 

 الادارة أُعتبر مستقيلاً.

2. The position of a Director shall be 
deemed vacant in the event such 
Director:- 

كما يشغر أيضاً منصـب عضـو المجلـس فـي حـال  .2
 أن ذلك العضو:

 
(a)  dies or becomes legally 

incompetent;  
ـــــوفى أو أصـــــيب بعـــــارض مـــــن عـــــوارض  (أ) ت

 .الأهلية
 

(b)  is convicted, pursuant to a final 
and non-appealable court 
decision of, any crime of 

ـــة بالشـــرف والأمانـــة  (ب) أديـــن بأيـــة جريمـــة مخل
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immoral act or dishonesty;  
 بموجب حكم قضائي بات. 

 
(c)  is declared bankrupt or ceases to 

pay his or her commercial debts, 
even if the same has not resulted 
in the announcement of his or her 
bankruptcy;  

أعلــــن إفلاســـــه أو توقـــــف عــــن دفـــــع ديونـــــه  (ج)

ـــة حتـــى لـــو لـــم يقتـــرن ذلـــك بإشـــهار  التجاري

 .إفلاسه
 

(d)  resigns from his or her post 
pursuant to a written notice sent 
to the Company in this regard;  

اســتقال مــن منصــبه بموجــب إشــعار خطــي  (د)
 .أرسله للشركة بهذا المعنى

 
(e)  is not re-elected after the expiry 

of his or her term of membership; 
or 

 

 .انتهت مدة عضويته ولم يعد انتخابه (ه)

(f)  is dismissed by a resolution 
adopted by the general assembly. 

صــدر قــرار خــاص عــن الجمعيــة العموميــة  (و)
 بعزله.

 
3. If a Director is removed from his or her 

position by the general assembly, such 
Director may not be nominated as a 
candidate for the Board except after the 
expiry of three years from the date of his 
or her removal. 

 

إذا تقــــرر عــــزل عضــــو مجلــــس الإدارة فــــلا يجــــوز  -3

ي ثـلاث لعضـوية المجلـس قبـل مضـ ترشيحهإعادة 

 سنوات من تاريخ عزله.

Article (27) 
(Management) 

 المــــادة (27)
 (الجهاز الإداري)

 
The Board of Directors shall have the right to 
appoint a manager, or chief executive officer 
or the several managers or authorised 
representatives of the Company and to specify 
their powers, their employment terms, their 
salaries and their remuneration. 
 

لمجلس الإدارة الحق في أن يعين مديراً أو رئيساً تنفيذياً 
للشركة أو عدة مديرين أو وكلاء مفوضين وأن يحدد 

 صلاحياتهم وشروط خدماتهم ورواتبهم ومكافآتهم.
 

Article (28) 
(Liability) 

 المــــادة (28)
)المسؤولية(  

 
1. Directors shall not be personally liable in 

connection with the undertakings of the 
Company by reason of their having 
carried out their duties as Directors to 
the extent they do not exceed the scope 
of their authorities. 

 

لا يكون أعضاء مجلـس الإدارة مسـؤولين مسـؤولية  .1
شخصية فيما يتعلق بالتزامات الشـركة الناتجـة عـن 
ـــــامهم بواجبـــــاتهم كأعضـــــاء مجلـــــس إدارة وذلـــــك  قي

 بالقدر الذي لا يتجاوزون فيه حدود سلطاتهم.
 

2. The Chairman and other Directors shall 
be liable toward the Company, the 

يكـــــون رئـــــيس مجلـــــس الإدارة وأعضـــــاؤه مســـــؤولين  .2
تجاه الشركة والمساهمين والغير عـن جميـع أعمـال 
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shareholders and third parties for all 
fraud, abuse of authority and any 
violations of these Articles of 
Association as well as mismanagement. 

الممنوحــــة لهــــم  الغــــش وإســــاءة اســــتعمال الســــلطات
وعن أي مخالفة لهذا النظام كمـا يكونـون مسـؤولين 

 عن أي إهمال جسيم في الإدارة.
 

3. The liability of the Directors referred to 
in the previous paragraph of this Article 
shall be joint if the mismanagement 
resulted from a unanimous resolution of 
the Directors. However, where the 
relevant resolution was adopted by a 
majority vote, the dissenting Directors 
shall not be liable provided that they 
have recorded their objection in the 
minutes of the meeting. A Director who 
was absent from the meeting in which 
the resolution was adopted shall not be 
relieved from liability unless it can be 
proven that he had no knowledge of the 
resolution or that he knew about the 
resolution but had not been able to object 
to it. 

ابقة تقع المسؤولية المنصوص عليها فـي الفقـرة السـ .3

مـن هـذه المـادة علـى جميـع أعضـاء مجلــس الإدارة 

إذا نشأ الخطأ عـن قـرار صـدر بإجمـاع الآراء، أمـا 

إذا كان القرار محل المساءلة صـادراً بالأغلبيـة فـلا 

يســــــأل عنــــــه المعارضــــــون متــــــى كــــــانوا قــــــد أثبتــــــوا 

اعتراضـــــهم بمحضـــــر الجلســـــة، فـــــإذا تغيـــــب أحـــــد 

فــلا الأعضــاء عــن الجلســة التــي صــدر فيهــا القــرار 

تنتفــي مســؤوليته إلا إذا ثبــت عــدم علمــه بــالقرار أو 

 علمه به مع عدم استطاعته الاعتراض عليه.

 
Article (29) 

(Remuneration) 
 المــــادة (29)
 (المكافـأة)

 
1. The remuneration of the Directors shall 

be a lump sum amount upon 
recommendation of the Board of 
Directors and approval of the general 
assembly thereof. It shall also be 
permissible for the Company to pay 
additional fees or monthly salaries, as 
shall be determined by the Board, to any 
Director if such Director carries out 
additional work, or is involved in 
committees, beyond his or her duties as a 
Director. 

 

ــــغ  .1 ــــس الإدارة بمبل يــــتم تحديــــد مكافــــأة أعضــــاء مجل
مقطـــوع بنـــاء علـــى اقتـــراح مجلـــس الادارة وموافقـــة 
الجمعيـــــة العموميـــــة عليـــــه. كمـــــا يجـــــوز أن تـــــدفع 
الشركة مصاريف أو أتعاباً إضافية أو مرتباً شـهرياً 

دارة لأي عضــو مــن بالقــدر الــذي يقــرره مجلــس الإ
أعضــائه إذا كــان ذلــك العضــو يعمــل فــي أي لجنــة 
أو يبـــذل جهـــوداً خاصـــة أو يقـــوم بأعمـــال إضـــافية 
لخدمـــة الشـــركة فـــوق واجباتـــه العاديـــة كعضـــو فـــي 

 مجلس إدارة الشركة.
 

2. Fines levied against the Company for 
any violation of the law or these Articles 
of Association by the Board of Directors 
during the preceding financial year shall 
be deducted from the remuneration of 
the Board of Directors, however the 
general assembly may resolve not to 
deduct such fines if it considers that such 
fines were levied for reasons other than a 
default or error on the part of the Board 
of Directors. 

 
 

تخصم الغرامات التي تكون قد وقعت على الشـركة  .2
بســـبب مخالفـــات مجلـــس الإدارة للقـــانون أو للنظـــام 
الأساسي للشـركة خـلال السـنة الماليـة المنتهيـة مـن 
مكافــآت مجلــس الإدارة، ويجــوز للجمعيــة العموميــة 

م تلــــك الغرامــــات إذا تبــــين لهــــا أن تلــــك عــــدم خصــــ
الغرامـــات ليســـت ناتجـــة عـــن تقصـــير أو خطـــأ مـــن 

 مجلس الإدارة.
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Part Five 

The General Assembly 
 

 الباب الخامس
 في الجمعية العمومية

 
Article (30) 

(Formation of General Assembly) 
 

 المــــادة (30)
 (تكوين الجمعية العمومية)

 
A duly constituted general assembly shall 
represent all shareholders.  It shall not be 
permissible to convene it except in the Emirate 
of Abu Dhabi. 

الجمعية العمومية المكونة تكويناً صحيحاً تمثل جميع 
 المساهمين ولا يجوز انعقادها إلا في مدينة أبوظبي.

 
Article (31) 

(Meetings of General Assembly) 
 المــــادة (31)

 (اجتماعات الجمعية العمومية)
 

1. Each shareholder shall have the right to 
attend a general assembly of the 
shareholders, and such shareholder shall 
have a number of votes equivalent to the 
number of his or her shares.  A 
shareholder may authorise another 
person to attend the general assembly on 
his or her behalf. Such authorisation 
shall be considered valid if it is 
confirmed by a special written proxy 
according to those conditions set out by 
the Board of Directors. Such proxy must 
be registered at the Company at least two 
days prior to the general assembly 
meeting according to the instructions in 
the invitation sent to the shareholders to 
attend the general assembly. The number 
of shares held by the representative as a 
proxy for several shareholders may not 
exceed 5% of the Company’s share 
capital. Incapacitated shareholders shall 
be represented by their legal 
representatives. 

 

لكــل مســاهم الحــق فــي حضــور الجمعيــة العموميــة  .1

للمســـاهمين ويكـــون لـــه عـــدد مـــن الأصـــوات يعـــادل 

همه. ولكـل مسـاهم أن ينيـب عنـه غيـره فـي عدد أس

حضــــــور الجمعيــــــة العموميــــــة.  ويشــــــترط لصــــــحة 

النيابــة أن تكــون ثابتــة بتوكيــل كتــابي خــاص وفــق 

الشــروط التــي يحــددها مجلــس الإدارة.  كمــا يجــب 

ـــومين علـــى  ـــل ي ـــدى الشـــركة قب ـــل ل ـــك التوكي ـــد ذل قي

الأقــل مــن تــاريخ الاجتمــاع طبقــا للتعليمــات الــواردة 

لموجهـــــة إلـــــى المســـــاهمين لحضـــــور فـــــي الـــــدعوة ا

ــــــل لعــــــدد مــــــن  الاجتمــــــاع. يجــــــب ألا يكــــــون الوكي

المســــاهمين حــــائزاً بهــــذه الصــــفة علــــى أكثــــر مــــن 

%) مـــــن رأس مـــــال الشـــــركة، ويمثـــــل ناقصـــــي 5(

 الأهلية وفاقديها النائبون عنهم قانوناً.
 

2. A corporate person may delegate to a 
representative or those in charge of its 
management or any of its employees 
pursuant to a resolution of its board of 
directors or its equivalent the power to 
represent such corporate person in the 
general assembly of the Company.  The 
delegated person shall have the powers 
as determined in the delegating 
resolution.  

 
 
 

ـــــه أو  .2 ـــــاري أن يفـــــوض أحـــــد ممثلي للشـــــخص الاعتب
القـــــائمين علـــــى إدارتـــــه او موظفيـــــه بموجـــــب قـــــرار 
ـــــوم مقامـــــه ليمثلـــــه فـــــي  ـــــس إدارتـــــه أو مـــــن يق مجل
حضـــــور أيـــــة جمعيـــــة عموميـــــة للشـــــركة، ويكـــــون 
للشــــخص المفــــوض الصــــلاحيات المقــــررة بموجــــب 

 قرار التفويض.
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Article (32) 
(Invitation to Meetings) 

 المــــادة (32)
 (الدعوة إلى الاجتماعات)

 
After obtaining the Authority’s approval, 
notice to the shareholders to attend meetings of 
the general assembly shall be published in two 
daily newspapers published in the State in the 
Arabic language or by sending of notices by 
regular mail at least fifteen (15) days prior to 
the meeting.  The notice shall include the 
agenda for such meeting. Copies of the 
invitation documents must be provided to the 
Authority and the Competent Authority. 
 
 

توجه الدعوة إلى المساهمين لحضور اجتماعات الجمعية 
بإعلان ينشر في صحيفتين بعد موافقة الهيئة  العمومية

بكتب بالبريد يوميتين تصدران باللغة العربية في الدولة أو 
وذلك قبل الموعد المحدد للاجتماع بخمسة عشر العادي 

يوماً على الأقل، ويجب أن تتضمن الدعوة جدول أعمال 
ك الاجتماع وترسل صورة من أوراق الدعوة للهيئة ذل

 والسلطة المختصة.
 

Article (33) 
(Agenda of Meetings) 

 المــــادة (33)
 (جدول أعمال الاجتماعات)

 
The Board of Directors shall set the agenda of 
the general assembly.  In cases where it is 
permissible to convene a general assembly at 
the request of the shareholders, the auditors of 
the Company or the  Authority, the agenda 
shall be set by the party requesting the 
convening of the general assembly. 
 

يضع مجلس الإدارة جدول أعمال الجمعية العمومية، 
فيها عقد الجمعية العمومية بناء وفي الأحوال التي يجوز 

هيئة العلى طلب المساهمين أو مدققي الحسابات أو 
يضع جدول الأعمال الجهة التي طلبت عقد اجتماع 

 الجمعية.

Article (34) 
(Register of Shareholders) 

 المــــادة (34)
 (سجل المساهمين)

 
1. The shareholders who desire to attend a 

general assembly shall register their 
names in the electronic register to be 
kept by the management of the Company 
at the place of the meeting prior to the 
time set for the convening of the 
meeting.  Such registration shall include 
the name of the shareholder, the number 
of shares they own, the number of shares 
they represent, and the name of the 
owners thereof, in addition to submitting 
their power of attorney or letter of 
authorisation. The shareholder or 
representative shall be given a card to 
attend the meeting, in which the number 
of votes they are entitled to in their own 
right or on behalf of others shall be 
stated. A printed summary of the number 
of represented shares at the meeting and 
the percentage of attendance shall be 
extracted from the said register. This 
summary is to be attached to the minutes 

يســـــجل المســـــاهمون الـــــذين يرغبـــــون فـــــي حضـــــور  -1

لسـجل فـي ا أسـماءهمالجمعية العموميـة  اجتماعات

الالكترونـــــي الـــــذي تعـــــده إدارة الشـــــركة فـــــي مكـــــان 

الاجتماع قبل الوقت المحدد لانعقاد ذلك الاجتمـاع 

بوقـــــت كـــــافٍ، ويجــــــب أن يتضـــــمن الســـــجل اســــــم 

المســــاهم أو مــــن ينــــوب عنــــه وعــــدد الأســــهم التــــي 

يملكهــا وعــدد الأســهم التــي يمثلهــا وأســماء مالكيهــا 

لنائـب مع تقديم سند الوكالة.  ويعطى المساهم أو ا

بطاقـــــــة لحضـــــــور الاجتمــــــــاع يـــــــذكر فيهـــــــا عــــــــدد 

الأصوات التي يستحقها أصـالة أو وكالـة. يسـتخرج 

مـــن هـــذا الســـجل خلاصـــة مطبوعـــة بعـــدد الأســـهم 

ــــتم  ــــت فــــي الاجتمــــاع ونســــبة الحضــــور ي التــــي مثل

إلحاقهـــا بمحضـــر اجتمـــاع الجمعيـــة العموميـــة بعـــد 
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of meeting of the general assembly after 
it is signed by each of the secretary, the 
chairman of the meeting, the Company’s 
auditor. 

 

ـــيس  ـــل كـــل مـــن مقـــرر الجلســـة ورئ توقيعهـــا مـــن قب

 ق حسابات الشركة.الاجتماع ومدق

2. The registration for attending the general 
assembly meetings shall be closed when 
quorum is declared or after thirty (30) 
minutes following the time determined 
in the notice to attend the relevant 
meeting in the absence of a quorum. It 
may not thereafter be permissible to 
accept the registration of a shareholder 
(or their proxy) for attending such a 
meeting, nor shall their vote/motion be 
counted in respect of the issues raised 
therein. 

 

يقفـــل بـــاب التســـجيل لحضـــور اجتماعـــات الجمعيـــة  -2
اكتمال النصـاب المحـدد  الاعلان عنعند يةالعموم

بعـــد ثلاثـــين دقيقـــة مـــن الموعـــد لـــذلك الاجتمـــاع أو 
عـــدم اكتمالـــه، ولا المحـــدد فـــي اعـــلان الـــدعوة عنـــد 

ذلــك قبــول تســجيل أي مســاهم أو نائــب  بعــديجــوز 
عنه لحضور ذلك الاجتماع كما لا يجـوز الاعتـداد 
بصــوته أو برأيــه فــي المســائل التــي تطــرح فــي ذلــك 

 جتماع. الا
 

Article (35) 
(Quorum and Voting at Meetings) 

 المــــادة (35)
 (نصاب الاجتماعات والتصويت)

 
Unless these Articles of Association provide 
otherwise, provisions of the Companies Law 
shall apply to the quorum required for the 
validity of convening the general assembly, as 
well as to the votes (i.e. ordinary resolution or 
Special Resolution) required for adopting 
resolutions. 

تسـري علـى خـلاف ذلـك هذا النظام الأساسـي ينص ما لم 
علـــــى النصـــــاب الواجـــــب تـــــوفره لصـــــحة انعقـــــاد الجمعيـــــة 

القـرارات (القـرارات  العمومية وعلى الأغلبية اللازمة لاتخاذ
العاديـــــــة والقـــــــرارات الخاصـــــــة) أحكـــــــام قـــــــانون الشـــــــركات 

 .التجارية
 

Article (36) 
(Chairing the General Assembly) 

 المــــادة (36)
 (رئاسة الجمعية العمومية)

 
1. The general assembly shall be chaired by 

the Chairman or, in his absence, by the 
deputy Chairman or, in the absence of 
both of them, by any shareholder so 
elected by the other shareholders by way 
of voting by any means as determined by 
the general assembly.  The chairman of 
the meeting shall recommend the 
appointment of a secretary for the 
meeting, and two individuals or a 
corporate person as vote collectors to be 
approved by the general assembly. In the 
event the general assembly considers a 
matter relating to the chairman of the 
meeting, the general assembly must 
select a shareholder to chair the meeting 
during such time. 

 

يرأس الجمعية العمومية رئيس مجلـس الإدارة وعنـد  .1
غيابه يرأسها نائب رئـيس مجلـس الإدارة وفـي حـال 
غيابهما يرأسها أي مساهم يختاره المساهمون لـذلك 
عـن طريـق التصــويت بأيـة وســيلة تحـددها الجمعيــة 
 العموميــــة. ويقتــــرح رئــــيس الاجتمــــاع تعيــــين مقــــرراً 
للاجتمــــاع ومــــراجعين اثنــــين او شــــخص اعتبــــاري 
ــــــة  ــــــر الجمعي ــــــى أن تق واحــــــد لفــــــرز الأصــــــوات عل
ـــة تبحــث فــي  العموميــة تعييــنهم. وإذا كانـــت الجمعيـ
أمــــر يتعلــــق بــــرئيس الاجتمــــاع أيــــا كــــان وجــــب أن 
تختــــار الجمعيــــة مــــن بــــين المســــاهمين مــــن يتــــولى 

 رئاسة الاجتماع خلال مناقشة هذا الأمر.
 

2. The Company shall record the minutes 
of meetings of the general assembly, and 2.  تـــــــدون الشــــــــركة محاضــــــــر اجتماعــــــــات الجمعيــــــــة
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shall confirm attendance in records 
maintained for this purpose.  These 
minutes of meeting shall be signed by 
the chairman of the relevant meeting, the 
secretary of the meeting, the vote 
collector and the auditors. Signatories to 
the minutes shall be responsible for the 
accuracy of the information contained 
therein. 

 

العموميـــة وإثبـــات الحضـــور فـــي دفـــاتر تحفـــظ لهـــذا 
الغـــرض وتوقـــع مـــن قبـــل رئـــيس الاجتمـــاع المعنـــي 

رر الجمعيـــــــة وجـــــــامعي الأصـــــــوات ومـــــــدققي ومقـــــــ
ـــــــى محاضـــــــر  الحســـــــابات. ويكـــــــون الموقعـــــــون عل
الاجتماعــات مســؤولين عــن صــحة البيانــات الــواردة 

 فيها.
 

Article (37) 
(Voting) 

 المــــادة (37)
 (التصويـت)

 
Voting at a general assembly shall be in such 
manner as specified by the chairman of the 
general assembly, unless the general assembly 
decides on a different manner of voting.  
Voting must be by secret ballot and by 
Cumulative Voting if it relates to the election, 
dismissal or impeachment of Directors. Subject 
to the provisions of Article (178) of the 
Companies Law, Directors may not participate 
in the vote at the general assembly meeting 
relating to exonerating them from liability for 
mis-management or conferring a private 
benefit upon them or which relates to a conflict 
of interest or dispute between them and the 
Company. Where a Director has been 
appointed to the Board as a representative of a 
body corporate, the shares of such body 
corporate shall be excluded. 
 

يكون التصويت في الجمعية العمومية بالطريقة التي 
ت الجمعية العمومية يعينها رئيس الجمعية إلا إذا قرر 

طريقة معينة للتصويت، ويجب أن يكون التصويت سرياً 
تراكمياً إذا تعلق بانتخاب مجلس الإدارة أو بعزلهم أو 

) من 178بمساءلتهم. مع مراعاة ما نصت عليه المادة (
قانون الشركات التجارية، لا يجوز لأعضاء مجلس 

ية الإدارة الاشتراك في التصويت على قرارات الجمع
العمومية الخاصة بإبراء ذمتهم من المسؤولية عن إدارتهم 
أو التي تتعلق بمنفعة خاصة لهم أو المتعلقة بتعارض 
المصالح أو بخلاف قائم بينهم وبين الشركة، وفي حال 
كون عضو مجلس الإدارة  يمثل شخصاً اعتباريا يستبعد 

 أسهم ذلك الشخص الاعتباري.
 

Article (38) 
(General Assembly Meeting) 

 

 المــــادة (38)
 (اجتماع الجمعية العمومية)

 
1. The Board of Directors may call a 

general assembly whenever it deems it 
necessary at such time and location as it 
may determine. The general assembly 
must convene at least once every year 
upon a call from the Board of Directors 
within the four months following the end 
of the financial year, at the time and in 
the place specified in the notice 
convening such meeting. 

 

لمجلــس الإدارة دعــوة الجمعيـــة العموميــة كلمـــا رأى  .1
ـــ ـــذلك فـــي الزمـــان والمكـــان ال ذي يحـــددهما، وجهـــاً ل

وتنعقــد مــرة علــى الأقــل فــي الســنة بنــاء علــى دعــوة 
مجلس الإدارة خلال الأشـهر الأربعـة التاليـة لنهايـة 
الســنة الماليــة وذلــك فــي المكــان والزمــان المعينـــين 

 في إعلان الدعوة للاجتماع.
 

2. The annual general assembly shall 
convene to discuss and review the report 
of the Board of Directors on the 
Company’s activities; its financial 
position during the year, to review and 

لعموميــة الســنوية لمناقشــة ودراســة تنعقــد الجمعيــة ا .2
تقريـــر مجلـــس الإدارة عـــن نشـــاط الشـــركة ومركزهـــا 
المــالي خــلال الســنة ولمناقشــة ودراســة تقريــر مــدقق 
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discuss the auditor’s report; to discuss 
and approve the Company’s financial 
statements; to approve the method for 
distributing profits, to elect members to 
the Board of Directors when necessary; 
to appoint the Company’s auditor and to 
determine their fees; and to release the 
Directors and the auditor from liability 
or to commence legal proceedings 
against them as the case may be. 

 

الحســـابات والنظـــر والتصـــديق علـــى ميزانيـــة الســـنة 
الماليــة وحســـاب الأربــاح والخســـائر والموافقــة علـــى 
قواعــــد توزيــــع الأربــــاح ولانتخــــاب أعضــــاء مجلــــس 

د الاقتضــــاء وتعيــــين مــــدققي الحســــابات الإدارة عنــــ
وتحديــد أتعــابهم وإبــراء ذمــة أعضــاء مجلــس الإدارة 
ومـــدققي الحســـابات مـــن المســـؤولية أو تقريـــر رفـــع 

 دعوى المسؤولية عليهم بحسب الأحوال.
 

3. The Board of Directors must invite the 
general assembly to convene whenever 
requested by the auditor or one or more 
shareholders representing a minimum of 
20% of the share capital of the 
Company, and in both cases notice must 
be sent within 5 (five) days from the date 
of submission of such request. In such 
case, the meeting shall be held within a 
period not less than 15 days and not 
more than 30 days from the date of the 
invitation.  

 

علـــــــى مجلـــــــس الإدارة دعـــــــوة الجمعيـــــــة العموميـــــــة  .3
 أكثـــرللاجتمـــاع متـــى طلـــب منـــه ذلـــك مســـاهم أو 

مـــن رأس  % علـــى الأقــل20أســـهما تمثــل  يملكــون
المــال أو متــى طلــب منــه ذلــك مراجــع الحســابات، 

يـــه الـــدعوة فـــي الحـــالتين خـــلال خمســـة ويجـــب توج
، علــــــى أن يعقــــــد أيــــــام مــــــن تــــــاريخ تقــــــديم الطلــــــب
) خمسـة عشـر 15الاجتمـاع فـي فتـرة لا تقـل عـن (

) ثلاثـــــين يومــــاً مــــن تـــــاريخ 30يومــــاً ولا تتجــــاوز (
 الدعوة للاجتماع. 

 
Article (39) 

(Amending the Articles of Association) 
 المــــادة (39)

 (تعديل النظام الأساسي)
 

The general assembly may by Special 
Resolution amend any of the provisions of 
these Articles of Association.  

 

يجوز للجمعية العمومية أن تصدر قرار خاص بتعديل 
 النظام الأساسي للشركة اياً كانت أحكامه.

 
Article (40) 

(Discussing Matters not in the Agenda) 
 المــــادة (40)

 (تداول مسائل خارج جدول الاعمال)
 

1. Without prejudice to the provisions of 
Article 180 of the Companies Law, it 
shall not be permissible for a general 
assembly to deal with any matter other 
than those set out in the agenda attached 
to the notice to attend the meeting. 

) من قانون الشـركات 180مع مراعاة حكم المادة ( .1
ـــة العموميـــة أن تتـــداول  ـــة، لا يجـــوز للجمعي التجاري
فـــــي غيـــــر المســـــائل الـــــواردة فـــــي جـــــدول الأعمـــــال 

 المرافق لإعلان الدعوة.
 

2. The general assembly shall be permitted 
to discuss important matters revealed 
during the meeting, or matters requested 
by the Authority to be discussed or if 
shareholders representing 10% of the 
share capital of the Company ask, at the 
start of the general assembly, to have a 
specific matter included in the agenda. In 

يجــوز للجمعيــة العموميــة حــق المداولــة فــي الوقــائع  .2
الخطيــرة التــي تكتشــف أثنــاء الاجتمــاع، وإذا طلبــت 

%) مــن 10عــدد مــن المســاهمين يمثــل ( الهيئــة أو
رأس مــال الشــركة علــى الأقــل وذلــك قبــل البــدء فــي 
مناقشـــــة جـــــدول أعمـــــال الجمعيـــــة العموميـــــة إدراج 
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such circumstances, the Board shall 
comply with the request, otherwise the 
general assembly shall have the right to 
resolve to discuss such matters. 

ــــي جــــدول الأعمــــال وجــــب علــــى  ــــة ف مســــائل معين
ــــب وإلا كــــان مــــن حــــق  ــــس الإدارة إجابــــة الطل مجل

 الجمعية العمومية أن تقرر مناقشة هذه المسائل.
 

Article (41) 
(Decisions of General Assembly) 

 المــــادة (41)
 (قرارات الجمعية العمومية)

 
Resolutions of the general assembly adopted in 
accordance with these Articles of Association 
shall be binding on all of the shareholders 
including absentees and shareholder who 
dissent. 

قرارات الجمعية العمومية الصادرة طبقاً لأحكام هذا النظـام 
ملزمـــة لجميــــع المســـاهمين بمــــن فـــيهم الغــــائبون الأساســـي 

 والمخالفون في الرأي.
 

Part Six 
The Auditor 

 

 الباب السادس
 في مدقق الحسابات

Article (42) 
(Appointment of Auditor) 

 المــــادة (42)
 (تعيين المدقق)

 
1. The Company shall have one or more 

auditors, appointed by the general 
assembly upon nomination by the Board 
of Directors for a renewable period of 
one year. The general assembly shall 
also determine the auditors’ 
remuneration.  The auditor shall audit 
the accounts for the fiscal year for which 
they have been appointed.  

 

يكون للشـركة مـدقق حسـابات أو أكثـر يـتم ترشـيحه  .1

مــن مجلــس الإدارة وتعينــه الجمعيــة العموميــة لمــدة 

ســــنة قابلــــة للتجديـــــد وتقُــــدر أتعابـــــه وعليــــه مراقبـــــة 

 حسابات السنة المالية التي عين لها.

2. An auditor must be independent from the 
Company and the Board of Directors.  
The auditor should not be a business 
partner, agent or relative (up to the 
second degree) of any of the Directors. 
The auditor must satisfy the conditions 
stipulated in Article 244 of the 
Companies Law. 

 

يجـــــب أن يكـــــون مـــــدقق الحســـــابات مســـــتقلاً عـــــن  .2
الشـــركة ومجلـــس إدارتهـــا.  ولا يجـــوز لـــه أن يكـــون 

أعضــــاء مجلــــس الإدارة أو  عــــنشــــريكاً أو وكــــيلاً 
قريبــاً لــه حتــى الدرجــة الثانيــة. ويجــب علــى المــدقق 

) مـــن 244الالتـــزام بالشـــروط المحـــدَّدة فـــي المـــادة (
 قانون الشركات التجارية.

 
Article (43) 

(Powers and Obligations  
of Auditor) 

 المــــادة (43)
 (صلاحيات والتزامات مدقق الحسابات)

 
1. The auditor shall examine the accounts 

and the financial statements of the 
Company and observe the application of 
the non-exempt provisions of the 
Companies Law and these Articles of 
Association. 

 

يكـــــــون للمـــــــدقق التحقـــــــق مـــــــن حســـــــابات الشـــــــركة  .1
وبياناتهـا الماليــة ومراقبــة تطبيـق أحكــام المــواد غيــر 
المســـتثناة مـــن قـــانون الشـــركات والنظـــام الأساســـي 

 للشركة.
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2. The auditor of accounts shall have the 
powers and be bound by the obligations 
stipulated by the Companies Law. The 
auditor shall be particularly entitled, at 
all times, to have the right to examine all 
of the books, records and papers of the 
Company and other documents, and 
shall have the right to request any 
explanations as the auditor deems 
necessary in the performance of their 
duties.  The auditor shall likewise have 
the right to verify the assets and 
liabilities of the Company. In the event 
that the auditor is unable to exercise such 
powers, the auditor shall confirm this in 
a written report to be presented to the 
Board of Directors. If the Board of 
Directors does not facilitate the task of 
the auditor, the auditor shall send a copy 
of the report to the Authority and present 
the same to the general assembly. 

 
 

دقق الحســــــــابات الصــــــــلاحيات وعليــــــــه تكــــــــون لمــــــــ .2

 الالتزامــات المنصــوص عليهــا فــي قــانون الشــركات

، وله بوجه خـاص الحـق فـي الإطـلاع فـي التجارية

كــــل وقــــت علــــى جميــــع دفــــاتر الشــــركة وســــجلاتها 

ومســـتنداتها وغيـــر ذلـــك مـــن وثـــائق ولـــه أن يطلـــب 

الإيضـــاحات التـــي يراهــــا لازمـــة لأداء مهمتـــه ولــــه 

دات الشـركة والتزاماتهـا، كذلك أن يتحقق من موجـو 

وإذا لم يتمكن من استعمال هـذه الصـلاحيات أثبـت 

ذلــك كتابــة فــي تقريــر يقــدم إلــى مجلــس الإدارة فــإذا 

ـــس بتمكـــين  ـــم المجل ـــم يق مـــن أداء مهمتـــه  المـــدققل

وجب عليه أن يرسل صورة من التقريـر إلـى الهيئـة 

 وأن يعرضه على الجمعية العمومية.

Article (44) 
(Report of Auditor) 

 المــــادة (44)
 (تقرير مدقق أو مراجع الحسابات)

 
The auditor shall present to the general 
assembly a report containing the particulars 
provided for in Article 250 of the Companies 
Law. The auditor must attend each general 
assembly and shall, during such meeting, 
express his or her opinion on everything 
concerning his or her work, and in particular 
the balance sheet of the Company.  The auditor 
shall be responsible for the accuracy of the 
particulars set out in his or her report in his or 
her capacity as a representative of all of the 
shareholders.  Each shareholder shall, during 
the general assembly, have the right to discuss 
the auditor’s report, and to seek clarification 
from him or her on the matters contained 
therein. The auditor shall be entitled to receive 
copies of all notices relating to a general 
assembly which a shareholder has the right to 
receive. 
 
 
 
 

يقدم مدقق الحسابات إلـى الجمعيـة العموميـة تقريـراً يشـتمل 
) مـــن 250علـــى البيانـــات المنصـــوص عليهـــا فـــي المـــادة (

لجمعيـــــة ، وعليـــــه أن يحضـــــر اجتمـــــاع ا قـــــانون الشـــــركات
العموميــة وأن يــدلي فــي الاجتمــاع برأيــه فــي كــل مــا يتعلــق 
بعملـــه وبوجـــه خـــاص فـــي ميزانيـــة الشـــركة ويكـــون المـــدقق 
مســــؤولاً عــــن صــــحة البيانــــات الــــواردة فــــي تقريــــره بوصــــفه 
وكيلاً عن مجموع المساهمين، ولكل مساهم في أثناء عقـد 
الجمعية العمومية أن يناقش تقريـر المـدقق وأن يستوضـحه 

يحـــــق لمـــــدقق الحســـــابات اســـــتلام كافـــــة و   مـــــا ورد فيـــــه.ع
ـــــة  ـــــة جمعي الإشـــــعارات والمراســـــلات الأخـــــرى المتعلقـــــة بأي

 عمومية التي يحق لكل مساهم استلامها.

Part Seven 
The Company’s Finance 

 الباب السابع
 مالية الشركة
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Article (45) 
(Books of Accounts and Financial Year) 

 المــــادة (45)
 (دفاتر الحسابات والسنة المالية)

 
1. The Board of Directors must duly 

maintain accurate books of accounts in 
order to give a fair and accurate picture 
of the Company’s state of affairs and to 
explain its operations.  Such books shall 
be maintained in accordance with 
recognized international accounting 
standards.  No shareholder shall be 
permitted to examine such books without 
an authorization from the Board of 
Director.  

 

علــــى مجلــــس الإدارة أن يحــــتفظ بــــدفاتر حســــابات  .1
منتظمــة حســب الأصــول لإعطــاء صــورة صــحيحة 

لـــــــة عـــــــن وضـــــــع أعمـــــــال الشـــــــركة ولتفســـــــير وعاد
تعاملاتهــــــا وتحفــــــظ هــــــذه الــــــدفاتر طبقــــــاً للمبــــــادئ 
ــــة دوليــــاً، ولا  المحاســــبية المتعــــارف عليهــــا والمطبق
يجــــــوز لأي مســــــاهم فــــــي الشــــــركة فحــــــص دفــــــاتر 
الحســـابات تلـــك إلا بموجـــب تفـــويض بهـــذا المعنـــى 

 صادر عن مجلس الإدارة.

2. The financial year of the Company shall 
commence on 1st January and end on 
31st December each year.  

 

تبـــدأ الســـنة الماليـــة للشـــركة مـــن أول ينـــاير وتنتهـــي  .2
 ديسمبر من كل سنة.   31في 

Article (46) 
(Balance Sheet and Profit & Loss Account 

 المــــادة (46)
 (ميزانية الشركة وحساب الأرباح والخسائر)

 
The Board of Directors must, within 90 days 
after the end of each financial year  prepare, in 
respect of each financial year, the balance sheet 
of the Company and the profit and loss 
account. The Board must also prepare a report 
concerning the activities of the Company 
during the financial year, its financial standing 
as at the end of that year, and the manner in 
which it proposes that the net profits shall be 
distributed.  A copy of the balance sheet and 
the profit and loss account must be attached to 
the agenda of the annual general assembly or 
be uploaded to the Company’s website for 
review by the shareholders. 

يوم  90خلال فترة لاتتجاوز  ،على مجلس الإدارة أن يعد
عن كل سنة مالية ميزانية الشركة من نهاية السنة المالية، 

أن يعد  وحساب الأرباح والخسائر، وعلى المجلس أيضاً 
تقريراً عن نشاط الشركة خلال السنة المالية وعن مركزها 
المالي في ختام السنة ذاتها والطريقة التي يقترحها لتوزيع 
الأرباح الصافية وترسل صورة من الميزانية وحساب 
الأرباح والخسائر وتقرير مجلس الإدارة إلى المساهمين 

تحمل او  مع جدول أعمال الجمعية العمومية السنوية
 على الموقع الالكتروني للشركة لاطلاع المساهمين.

 
Article (47) 

(Declaration of Assets) 
 

 المــــادة (47)
 (استعلان الموجودات)

 
The Board of Directors may deduct from the 
annual gross profits a percentage for 
depreciation of the Company’s assets. These 
funds shall be dealt with according to the 
Board of Directors’ decision and shall not be 
distributed amongst the shareholders.  
 

لمجلس الإدارة أن يقتطع من الأرباح السنوية غير 
الصافية نسبة يحددها لاستهلاك موجودات الشركة أو 

في هذه  التعويض عن نزول قيمتها، ويتم التصرف
الأموال بناءً على قرار من مجلس الإدارة ولا يجوز 

 توزيعها على المساهمين.

Article (48) 
(Distribution of Dividends) 

 المــــادة (48)
 (توزيع الأرباح)

 
The annual net profits of the Company shall,  توزع الأرباح السنوية الصافية للشركة بعد خصم جميع
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after the deduction of all general expenses and 
other costs, be distributed as follows: 
 

 المصروفات العمومية والتكاليف الأخرى كما يلي:
 

1. 10% shall be deducted to be allocated to 
the statutory reserve account, and such 
deductions shall cease when the total 
reserve reaches an amount equivalent to 
at least 50% of the paid up capital of the 
Company, and if there is a shortfall in 
the reserve, the deductions must resume. 
The statutory reserve may not be 
distributed to the shareholders. However, 
the surplus exceeding 50% of the paid up 
capital may be used to distribute 
dividends to the shareholders in the 
years in which the Company does not 
achieve sufficient net profit for 
distribution.   

 

% تخصــــــــص لحســــــــاب الاحتيــــــــاطي 10تقتطــــــــع  -1
القــــانوني ويقــــف هــــذا الاقتطــــاع متــــى بلــــغ مجمــــوع 

% مـــــــن رأس مـــــــال 50تيـــــــاطي قـــــــدراً يـــــــوازي الاح
الشـــركة المــــدفوع وإذا نقــــص الاحتيــــاطي عــــن هــــذا 

ولا يجـوز توزيـع  القـدر تعـين العـودة إلـى الاقتطـاع.
الاحتيــاطي القــانوني علــى المســاهمين وإنمــا يجــوز 
ـــــه علـــــى نصـــــف رأس المـــــال  اســـــتعمال مـــــا زاد من
المدفوع في توزيع أرباح على المساهمين وذلك في 

 لتي لا تحقـق فيهـا الشـركة أرباحـا صـافيةالسنوات ا
   كافية للتوزيع عليهم.

 
 
تحـــدد الجمعيــــة العموميــــة بنـــاء علــــى اقتــــراح مجلــــس  -2

الادارة النســـبة التـــي يمكـــن توزيعهـــا علـــى المســـاهمين 
من الارباح الصافية بعد خصم الاحتيـاطي القـانوني، 
على أنـه إذا لـم تسـمح الأربـاح الصـافية فـي سـنة مـن 

فـــلا يجـــوز المطالبـــة بهـــا مـــن  اربـــاحبتوزيـــع الســـنين 
 .أرباح السنين اللاحقة

 

2.   The general assembly shall, following a 
proposal from the Board, determine a 
percentage from the net profit which may 
be paid to the shareholders after deducting 
the statutory reserve. Provided that during 
any year, if the net profit does not allow 
distribution of dividends, the shareholders 
may not demand dividends from the profits 
of the subsequent years. 

 
3.     The Directors shall receive a remuneration 

to be specified by the general assembly on 
an annual basis provided that such 
remuneration does not exceed 10% of the 
net profits for the relevant year after 
deducting depreciations and statutory 
reserve. 

 

يتقاضى أعضاء مجلس الإدارة مكافأة تحـددها الجمعيـة  -3
ــــة ســــنويا  ــــد هــــذالعمومي ه المكافــــأة عــــن علــــى أن لا تزي

% مـــن الـــربح الصـــافي للســـنة الماليـــة المنتهيـــة بعـــد 10
 خصم كل من الاستهلاكات والاحتياطي القانوني.

 

2. the remaining amount of net profits or 
any part thereof shall thereafter be 
distributed to the shareholders as an 
additional dividend or carried forward to 
the following year, or be dedicated to 
create a voluntary reserve in accordance 
with the recommendations of the Board 
of Directors. 

 

يــوزع البــاقي مــن صــافي الأربــاح أو جــزء منهــا بعــد  -2
 التاليــةذلــك علــى المســاهمين او يرحــل إلــى الســنة 

وكـل  ،اختيـارياطي أو يخصص لإنشـاء مـال احتيـ
 وفقاً لما يقرره مجلس الإدارة. ذلك

Article (49) 
(Voluntary Reserve) 

 

 المــــادة (49)
 (الاحتياطي الاختياري)
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The voluntary reserve shall be utilized as may 
be resolved by the Board of Directors in such 
ways to achieve the interests of the Company 
including to cover losses of previous years, 
issue bonus shares to the shareholders, transfer 
any amount of the voluntary reserve to 
statutory reserve account and pay dividends to 
the shareholders in proportion to their 
shareholdings.  The Board of Directors may, 
with the approval of the general assembly, use 
the voluntary reserve for other purposes.   
 

بناء على  الاختيارييتم التصرف في المال الاحتياطي 
قرار مجلس الإدارة في الأوجه التي تحقق مصالح الشركة 

إطفاء أية خسائر متحققة عن السنوات  بما في ذلك
ابقة وتوزيع أسهم منحة على المساهمين أو تحويل أية الس

الى من الاحتياطي الاختياري مبالغ يراها المجلس مناسبة 
حساب الاحتياطي القانوني وتوزيع أرباح على المساهمين 
وفقاً لنسبة مساهمتهم في الشركة. كما يجوز للمجلس 

في غير الأغراض  الاختيارياستخدام الاحتياطي 
الحصول على موافقة  في هذا المادةه المخصصة أعلا

 الجمعية العمومية.
 

Article (50) 
(Rights to Dividends) 

 المــــادة (50)
 (استحقاق الارباح)

 
The dividends due on a share shall be paid to 
the Shareholder who is registered in the 
shareholders register of the Company in 
accordance with the regulations, resolutions 
and circulars issued by the Authority in this 
respect. Such registered shareholder shall have 
an exclusive right to such payments made on 
its share, whether in the form of a share in 
profits or in the Company’s assets.  

تدفع حصص الأرباح المستحقة عن السهم للمساهم 
المقيد أسمه في سجل المساهمين وفقا للأنظمة والقرارات 
والتعاميم الصادرة عن الهيئة بهذا الشأن ويكون له وحده 
الحق في المبالغ المستحقة عن السهم سواء كانت 

 حصصا في الأرباح أو نصيبا في موجودات الشركة.
 

Part Eight 
Disputes 

 

 الباب الثامن
 في المنازعات

Article (51) 
(Civil Proceedings) 

 المــــادة (51)
 (الدعوى المدنية)

 
No resolution adopted by the general assembly 
shall result in extinguishing any civil liability 
action against the Directors due to errors 
committed by them when exercising their 
competencies. In the event an act, giving rise 
to responsibility, has been presented to the 
general assembly, through report of the Board 
of Directors or auditor and ratified by the 
assembly, the liability action shall abate after 
the lapse of 1 (one) year from the convening 
date of the general assembly.  Nevertheless, if 
the act attributed to the Directors amounts to a 
criminal offence, the claim of liability shall not 
lapse unless the criminal liability suit creases 
to be effective. 
 

لا يترتب على أي قرار يصدر عن الجمعية العمومية 
سقوط دعوى المسؤولية المدنية ضد أعضاء مجلس 
الإدارة بسبب الأخطاء التي تقع منهم في ممارسة 
اختصاصاتهم، وإذا كان الفعل الموجب للمسؤولية قد 
عرض على الجمعية العمومية بتقرير من مجلس الإدارة 

عليه فإن دعوى المسؤولية  أو مدقق الحسابات وصادقت
تسقط بمضي سنة من تاريخ انعقاد الجمعية. ومع ذلك 
إذا كان الفعل المنسوب إلى أعضاء مجلس الإدارة يكون 
جريمة جنائية فلا تسقط دعوى المسؤولية إلا بسقوط 

 الدعوى العمومية.
 

Article (52) 
(Indemnity) 

 المــــادة (52)
 (التعويض)

 
1. The Company shall (to the extent of its 1.  تكـــون الشـــركة فـــي حـــدود موجوداتهـــا مســـؤولة عـــن
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assets) indemnify each Director and 
manager in the Company (each an 
“Indemnified Person”) against any 
liability (with the exception of criminal 
liability) incurred by him or her arising 
from or in relation to or in connection 
with the performance of his or her duties 
to the Company provided that such 
person was acting in good faith, and in a 
manner he or she reasonably believed to 
be in, or at least not contrary to, the best 
interests of the Company, and provided 
further that no indemnification shall be 
made in respect of any claim, issue or 
matter as to which such person shall 
have been adjudged by a competent 
court to be liable to the Company. 

 

تعــويض أي عضــو فــي مجلــس الإدارة، وأي مــدير 
الشـــركة عـــن أيـــة مســـؤولية يتحملهـــا (باســـتثناء فـــي 

المســــــؤولية الجنائيــــــة) نتيجــــــة للقيــــــام بواجباتــــــه أو 
متصــلة بــذلك أو لهــا علاقــة بالقيــام بــه، شــريطة أن 
يكــــون ذلــــك الشــــخص قــــد قــــام بــــذلك بحســــن نيــــة 
ونتيجـــة لاعتقـــاده المعقـــول أن مـــا قـــام بـــه إنمـــا هـــو 
لصــــالح أو علــــى الأقــــل لا يتعــــارض مــــع مصــــالح 

مــع مراعـــاة أن ذلــك الشــخص لا يســـتحق  الشــركة.
أي تعويض بخصوص أية مطالبة أو مسـألة ثبتـت 
مسؤوليته عنها تجاه الشركة بمقتضـى حكـم صـادر 

 محكمة مختصة. عن
 

2. The Company shall pay and be 
responsible to compensate all the 
expenses, fees and costs incurred by 
such an Indemnified Person relating to 
any claim, lawsuit proceedings or 
otherwise for which such person’s 
liability (and entitlement to 
compensation) has been confirmed in 
accordance with the above (including but 
not limited to that arising from criminal 
cases that result in his or her innocence 
or the discharge of accusations against 
him or her). 

 

ـــدفع وتكـــون مســـؤولة عـــن تعـــويض  .2 تقـــوم الشـــركة ب
كافة المصـاريف والأتعـاب والتكـاليف التـي يتكبـدها 
ذلــك الشــخص والمتعلقــة بــأي مطالبــة أو دعــوى أو 
إجـــــراءات قضـــــائية أو خـــــلاف ذلـــــك، والتـــــي تأكـــــد 

ويســتحق تعويضــاً عنهــا طبقــاً لمــا تقــدم  التزامــه بهــا
(بمــا فــي ذلــك علــى ســبيل المثــال لا الحصــر تلــك 
الناشــئة عــن الــدعاوى الجنائيــة التــي تنتهــي ببراءتــه 

 منها أو إسقاط التهمة عنه).
 

Part Nine 
Dissolution and Liquidation of the Company 

 الباب التاسع
 في حل الشركة وتصفيتها

 
Article (53) 

(Dissolution of the Company) 
 المــــادة (53)
 (حل الشركة)

 
The Company may be dissolved for any of the 
following causes: 
 

 تحل الشركة لأحد الأسباب التالية:

1. the expiration of the specified duration of 
the Company, unless it is renewed in 
accordance with the rules set out in these 
Articles of Association; 

 

انتهاء المدة المحددة للشركة ما لم تجدد وفقاً للقواعـد  -1
 الواردة بهذا النظام.

2. the expiration of the objects for which the 
Company was established 

 

 انتهاء الغرض الذي أسست الشركة من أجله. -2

3. the term of the Company is terminated by 
a Special Resolution of the general 
assembly; or 

صــدور قــرار خــاص مــن الجمعيــة العموميــة بإنهــاء   -3
 مدة الشركة أو حلها.
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Article (54) 

(Liquidation) 
 

 المــــادة (54)
 (طريقة التصفية)

 
Upon the expiration of the duration of the 
Company or in the event that it is dissolved 
prior to the term laid down therefore, the 
general assembly shall, upon a proposal from 
the Board of Directors, determine the manner 
of liquidation and shall appoint one or more 
liquidators and determine their powers.  The 
authority of the Board of Directors shall 
terminate when the liquidators have been 
appointed.  However, the authority of the 
general assembly shall remain effective 
throughout the liquidation period, until the 
liquidators are released of responsibility. 
 
 
 
 
 

عند انتهاء مدة الشركة أو حلها قبل الأجل المحدد تحدد 

الجمعية العمومية بناء على إقتراح مجلس الإدارة طريقة 

التصفية وتعين مصفياً أو أكثر وتحدد سلطته/سلطتهم 

وتنتهي وكالة مجلس الإدارة بتعيين المصفين. أما سلطة 

لتصفية إلى أن الجمعية العمومية فتبقى قائمة طوال مدة ا

 المصفين. إبراء ذمةيتم 

Article (55) 
(Conversion) 

 

 المــــادة (55)
 (تحول الشركة)

 
A. The Company may convert to a private 

joint stock company if the following 
conditions are satisfied:  

يجوز للشركة أن تتحول من شكل الشـركة المسـاهمة  -أ
لــــى شــــكل الشــــركة المســــاهمة الخاصــــة إذا العامــــة ا

 توافرت الشروط التالية: 
 

1. The conversion was approved by a 
Special Resolution of the general 
assembly.  

صـــدور قـــرار خـــاص مـــن الجمعيـــة العموميـــة  .1
 بالموافقة على التحول. 

 
2. A notice of conversion be 

published within five (5) working 
days from the day the conversion 
was approved by the general 
assembly, in two daily newspapers 
issued in the State one of which 
must be in the Arabic language.  

قيـــام الشـــركة بـــالإعلان عـــن موافقـــة الجمعيـــة  .2
العموميــــة بـــــالتحول فـــــي صـــــحيفتين يـــــوميتين 

ــــة تكــــون احــــداهما باللغــــة تصــــدران  فــــي الدول
) خمســــة أيــــام عمــــل مـــــن 5العربيــــة خــــلال (

 تاريخ صدور قرار التحول. 
 

B. A shareholder who submits an objection 
to the Company on the conversion 
resolution within 30 days of the issuance 
of the Special Resolution converting the 
Company into a private joint stock 
company, may redeem all or part of his 
shares and recover the value of their 
shares from the Company or any person 
specified by the Company on the basis of 

لـدى يجوز للمساهم الذي اعترض على قرار التحـول  -ب
يومــاً مــن صــدور القــرار الخــاص  15الشــركة خــلال 

اســـترداد قيمـــة  الـــى شـــركة مســـاهمة خاصـــة لبـــالتحو 
أســهمه مــن الشــركة او مــن أي شــخص اخــر تحــدده 
الشركة ويتم الوفاء بقيمـة تلـك الأسـهم بحسـب قيمتهـا 
 الســـوقية أو الدفتريـــة فـــي تـــاريخ التحـــول أيهمـــا أقـــل.

يومــاً مــن  90ويجــب ســداد قيمــة تلــك الاســهم خــلال 
يــــد ولمجلــــس الادارة تحدتــــاريخ نفــــاذ قــــرار التحــــول.  
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the market value or book value (on the 
date the conversion becomes valid) 
whichever is lower.    Payment for the 
shares redeemed by the objecting 
shareholder shall be paid within 90 days 
of the effective date of the Special 
Resolution and the Board shall either 
request the redeemed shares be 
registered in the name of a specified 
person or cancel these shares and reduce 
the share capital of the Company 
accordingly without the need for any 
further approvals from the shareholders.  

     

الشــخص الــذي يجــب تســجيل الاســهم المســتردة مـــن 
المســــاهم المعتـــــرض بإســـــمه او الغــــاء تلـــــك الاســـــهم 
وتخفيض راس مال الشـركة تبعـاً لـذلك ودون الحاجـة 

 لأية موافقات اخرى من مساهمي الشركة. 
 

C. A creditor of the Company whose debt is 
at least AED 1 million and which has 
fallen due prior to the date of the Special 
Resolution may object to the Company 
within 30 days from the date of Special 
Resolution.  In this event, the conversion 
shall not be suspended and the debt shall 
become due and payable by the 
Company.   

ــدائن ال -ج شــركة وخــلال ثلاثــين يومــاً مــن تــاريخ يكــون ل
الجمعيـــة العموميـــة الـــذي اتخـــذ فيهـــا القـــرار الخـــاص 
بـــالتحول الـــذي يكـــون دينـــه قـــد اســـتحق الســـداد قبـــل 
تـاريخ القـرار الخـاص بـالتحول، حـق الاعتـراض لــدى 
الشـــركة شـــريطة أن لاتقـــل قيمـــة الـــدين المســـتحق لـــه 
عـــن مليـــون درهـــم.  وفـــي جميـــع الاحـــوال لا يوقـــف 

لتحـــول وتصـــبح الـــديون مســـتحقة الســـداد مـــن قـــرار ا
 الشركة. 

 
D. The conversion to a private joint stock 

company shall be deemed effective after 
(30) thirty days from the issuance of the 
Special Resolution. Such Special 
Resolution shall not be suspended by 
any objection from a creditor of the 
Company or any of its shareholders.   

 

يعتبر قرار تحول الشركة الى شركة مسـاهمة خاصـة  -د
نافــــذاً بعــــد مــــرور ثلاثــــين يومــــاً مــــن تــــاريخ صــــدوره 
ولايوقـــــف إعتـــــراض أي مســـــاهم او دائـــــن نفـــــاذ هـــــذا 

 القرار.

Article (56) 
(Merger) 

 

 المــــادة (56)
 (الاندماج)

 
The Company may merge with any other 
company in accordance with procedure and a 
merger agreement to be adopted by a Special 
Resolution following a Board’s proposal and 
the approval of the Authority.  
 

يجوز أن تندمج الشركة مع أي شركة أخرى وفقاً لاتفاقية 

اج واجراءات يصدر باعتمادها قرار خاص وبناء اندم

 على اقتراح مجلس الادارة وبعد موافقة الهيئة. 
 

Part Ten 
Final Provisions 

 

 الباب العاشر
 أحكام ختامية

 
Article (57) 

(Applicable Provisions) 
 المــــادة (57)

 (الأحكام الواجبة التطبيق)
 

The provisions of the Companies Law shall 
apply to the extent they are not (i) expressly or 
impliedly inconsistent with these Articles of 
Association or (ii) excluded or exempted 

ي ) لم يرد ف1تطبق أحكام قانون الشركات التجارية فيما (
شأنه نص خاص أو فيما لا يتعارض صراحةً او ضمنياً 

) لم يكن مستثنى 2مع أحكام هذا النظام الأساسي أو (
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pursuant to Article 8 of these Articles of 
Association. 
 

 ) من هذا النظام الأساسي.8بموجب أحكام المادة (
 

Article (58) 
(Severability) 

 المــــادة (58)
 (الفصل بين المواد)

 
1. Each of the Articles contained in these 

Articles of Association shall not, except 
where the context otherwise requires, be 
in any way limited or restricted by 
reference to or inference from any other 
Article.  Also, if any Article or any part of 
an Article shall be held to be illegal or 
unenforceable, the enforceability of the 
remainder of these Articles of Association 
shall remain in full force and effect. 

 

مــا لــم يقــض الســياق خــلاف ذلــك، لا يعتبــر نفــاذ أي  .1
مـادة مــن مــواد هــذا النظــام الأساســي محــدداً أو مقيــداً 
بالإحالــــة علــــى أو الاســــتنتاج مــــن أي مــــادة أخــــرى. 

حالـــة اعتبـــار أي مـــادة أو أي جـــزء منهـــا غيـــر  وفـــي
قانونية أو غير نافـذة، فـإن ذلـك لا يمـس مـن سـلامة 

 بقية المواد.

2. In case there is any contradiction between 
the provisions of these Articles of 
Association in the Arabic and English 
texts, the Arabic text shall prevail. 

 
 

عنـــد وجـــود تعـــارض بـــين نصـــوص المـــواد بــــاللغتين  .2
تســـــود أحكـــــام الـــــنص باللغـــــة العربيـــــة والإنجليزيـــــة، 

 العربية. 

Article (59) 
(Publication) 

 المــــادة (59)
 (النشر)

 
These Articles of Association shall be 
deposited and published in accordance with the 
law. 

 لنظام وينشر طبقاً للقانون.يودع هذا ا

 
 
 

 


	Unless the Board of Directors resolves otherwise, the contribution percentage of UAE nationals whether individuals, companies, establishments, authorities or other bodies wholly owned by a local or federal government or by a national individual should not at any time throughout the duration of the Company be less than one hundred percent (100%) or the share capital of the Company. The Board of Directors shall have the authority to take any decisions that it deems appropriate in relation to permitting non UAE nationals whether individuals, establishments, companies or authorities to own shares in the Company and to determine and implement the percentage that such non UAE nationals may own.
	Name of Company
	The share capital of the Company is six billion sixty six million and three hundred thousand United Arab Emirates Dirhams (AED 6,066,300,000) divided into six billion sixty six million and three hundred thousand (6,066,300,000) shares with a nominal value of One United Arab Emirates Dirham (AED1) for each share, all of which are cash shares and paid up in full. 
	(o) Authorise the collection of any sum of whatever amount, commercial and financial bond values to the account of the Company from any public or private establishment, bank or any natural or corporate person, and grant the requisite receipts and releases.
	(g) Specify the administrative expenses and overheads for the progress of the Company’s business.
	3. Without prejudice to the generality of the foregoing, the Board of Directors may perform the following authorities:
	(p) Approve the conclusion of all contracts, waiver and assign every right of the Company with or without guarantee, retract the insurance and concessions, lift attachments, demand or approve striking off reference to every entry and law suit or arbitration.
	(n) Barter, bargain, reconcile and agree to arbitration regarding all the interests of the Company.
	(h) Purchase, assign, mortgage pledge and sell all the monies, real estate and movable and immovable assets of the Company.
	(f) Conclude all contracts related to the Company’s purpose, of whatever type and nature and under the conditions deemed appropriate by the Board of Directors.
	(a) Lay down administrative regulations, form temporary or permanent committees, and delegate to any of the Directors or any other person a specified task.
	1. The Board of Directors shall have all the powers and rights to perform all acts and things on behalf of the Company as the Company may be permitted to do for the management of the Company, and to engage in all actions and exercise all the necessary powers to achieve its objects as expected by a prudent person in the exercise of its duties.  Such powers and actions shall not be limited except as provided by these Articles of Association as powers to be exercised by the general assembly exclusively or as may be resolved by the general assembly. The Board of Directors has been expressly authorized, for the purposes of Article 154 of the Companies Law, to enter into loan agreements for any period including a period in excess of three (3) years, to grant and obtain financial facilities and to invest in all avenues including those specified in its objects which are set forth in Article 5 of these Articles of Association. The Board of Directors shall further be authorised to sell, lease, pledge and mortgage the Company’s movable and immovable assets, to release the liability of the Company’s debtors and to enter into settlements and conciliations and to agree to arbitration.
	(d) Appoint, dismiss and replace the Company agents, advisers, consultants and representatives in and outside the State and determine the conditions of contracting therewith.
	(i) Approve all loans and borrow such amounts as are necessary for the requirements and business of the Company pursuant to a manner, interest and conditions deemed appropriate by the Board of Directors.
	(l) Insure all the Company’s real estate, movable and immovable assets.
	(q) Participate in tenders and auctions and provide all required guarantees.
	(r) Enter into agreements and contracts related to acquiring and selling companies and assets by the Company  and investing in and managing and operating and maintaining such companies.
	(t) Delegate to whomever it deems fit some of its powers, and grant the attorney or attorneys the right to sub-delegate to third parties.
	5. Each member of the Board of Directors shall, within 15 days of being appointed as a Director and within 15 days from the end of each financial year of the Company, send written notice to the Company declaring the number of shares he or she owns in the Company. Such Director must also declare, in writing and immediately, any dealings in his shares in the Company.
	1. A meeting of the Board of Directors shall not be valid unless attended by a majority of the Directors in person.  Attendance in person shall be satisfied if a Director is physically present or is present through video-conferencing or over the telephone as permitted by the Authority. A Director may authorise any other Director to vote on his or her behalf, and in this case the latter shall be entitled to two votes. A Director may not act as a proxy for more than one Director.
	4. The powers of the Board of Directors mentioned above are without limitation, on the basis that the Board of Directors may carry out all other actions not explicitly stated above to the extent they do not require approval of the general assembly as specified in these Articles of Association.
	2. Resolutions of the Board of Directors shall be adopted by a majority of the Directors present, in person or by proxy.  If there are equal number of votes, the Chairman or his deputy shall have the casting vote.
	4. Any member of the Board of Directors who has a personal interest in any business or matter presented in the Board for discussion or approval must disclose such interest to the Board, and this must be recorded in the minutes.  Such member may not vote on the resolution pertaining to the relevant business or matter.
	5. Without prejudice to the requirement to hold a minimum of four (4) Board meetings per year, the Board may adopt resolutions in writing by circular, signed by a majority of the Directors.  Such resolutions by circular shall be valid and effective as if they had been adopted at a Board of Directors meeting duly convened and held and may consist of several counterparts in like form, each signed by one or more of the Directors, provided that: 
	(b)    the majority of the Directors agree that the matter requires a resolution by circulation is urgent;
	(c)  the resolutions are delivered to all the Directors in writing and accompanied by all the required supporting documents and papers; and
	(a)  the resolutions by circulation do not exceed four times per year;
	(d)  any resolution by circulation must be adopted in writing by a majority of the Directors and must be submitted at the next Board of Directors’ meeting to be included in the minutes of such meeting.
	3. The minutes of the meetings of the Board of Directors shall be recorded in a special register. The minutes shall be signed by the Chairman, the Directors present and the secretary to the Board of Directors.  A dissenting member may register his opinion in such minutes. The signatories to the minutes shall be responsible for the accuracy of the information contained therein.
	(m) Approve, circulate and endorse all promissory notes, bills of exchange, cheques and commercial bonds, and guarantee the issuers thereof.
	(k) Conclude, revoke, cancel and assign lease contracts as per the conditions deemed appropriate by the Board of Directors.
	(e) Decide on the means of investment of whatever kind or amount, withdraw and transfer all the values and assets of the Company, and contribute in any establishments that perform the same activities as the Company.
	(c) Permit the creation or cancellation of any subsidiary, branch or agency, specify the expenses of management for each subsidiary, branch or agency, perform all the transactions necessary to subject the Company to the laws of the countries in which it operates and appoint all the representatives, agents and officials abroad as required by the laws of such countries.
	2. The Board of Directors may exercise all its authorities to utilize any of the Company’s assets or funds to enable the Company to purchase, own invest in companies that operate in the energy, electricity, water, gas, oil and mining sectors. 
	(Duration of Company)
	Article (4(
	Article (2)
	Article (3)
	(Head Office of Company)
	(b) Appoint a chief executive officer, chief financial officer, and other employees and determine their salaries and wages and dismiss them or replace them by others.
	(s) The Board of Directors shall lay down the rules relating to the administrative and financial matters, employee affairs and their entitlements, and shall likewise lay down regulations governing its business and meetings, and the distribution of functions and responsibilities amongst Directors.

